




La fantástica geografía donde habitan los pueblos es-
lavos, es el marco perfecto que modeló el carácter de 
sus pobladores y les contagió sus mejores dones.

Los pueblos eslavos tienen el don natural de la poesía y así 
pueden expresar con hermosas palabras las leyendas que 
heredaron de sus mayores.  
Los eslavos son músicos fantásticos que cuentan sus ha-
zañas con sonoras melodías inspiradas en las canciones 
tradicionales de cada pueblo.
El viento también aporta su música de flautas corriendo 
desbocado por sus extensas estepas y praderas. El viento 
lleva las leyendas de una comarca hasta la otra. 
El arte eslavo expresa esa fuerza que solo adquieren los 
pueblos que respetan sus tradiciones y aprenden de la sabi-
duría de sus ancestros.
 
Son historias hermosas, animadas por su propio ritmo y 
donde cada pasaje nos deja un mensaje, que en todo lo 
bueno que hacemos para los demás tendrá su recompensa. 
Las Matruskas nos recuerdan que dentro de cada uno de 
nosotros viven múltiples personitas.

Presentación

¡Simplemente son el reflejo de ese 
equilibrio maravilloso que sostiene 
al Universo! 

Te invitamos a conocerlas.





Фантастическая география тех мест, где проживают 
славянские народы, создала чудесную атмосферу, 
которая сформировала характер обитателей и наделила 

их самыми лучшими свойствами и дарами. Славяне по природе 
своей поэтичны и способны прекрасным языком пересказывать 
из поколения в поколение легенды, унаследованные ими от 
дедов. Русские также чудесные музыканты, повествующие о 
подвигах своего народа под звучные мелодии, берущие свое 
начало в традиционных народных песнопениях. Ветер свирелью 
пробегает по бескрайним степям и лугам России и несет легенды 
из одной местности в другую. В русском искусстве проявляется 
сила, которой обладают только те народы, которые уважают 
свои традиции и учатся мудрости у своих предков. 

Из всего этого багажа различных народов и национальностей, 
гордящихся своей самобытностью, мы отобрали несколько 
историй, которые превратились в легенды и передаются из 
поколения в поколение, обогащаясь за счет творческого духа 
рассказчиков. Эти чудесные истории, оживающие каждая 
в своем ритме, повествуют о том, что любое сотворенное 
человеком добро воздастся сторицей. А матрешка является 
наглядным символом того, что в каждом из нас живет множество 
личностей, именно так проявляется чудесное равновесие, 
поддерживающее Вселенную.
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Дорогие друзья!
В Ваших руках – результат творческой работы наших 
мексиканских друзей, предпринявших важный шаг по 

сближению культур двух стран и ознакомлению мексиканских 
читателей с произведениями русского народного творчества. 
	 Народные сказки, пословицы, поговорки и фольклор в 
целом играют огромную роль в формировании национального 
сознания и идентичности в нашей многонациональной и 
необъятной стране. В устном народном творчестве находят 
свое отражение и вековая мудрость россиян, и их древние 
культурные и этнографические традиции. Полные издания 
русских сказок и былин составляют многие тома, в данной же 
книге очевидным образом представлена лишь малая толика 
этого огромного наследия, подобранная, однако, ее издателями 
с большой теплотой и энтузиазмом.
	 Как  говорится, все мы родом из детства, а оно у 
нас непосредственно связано с теми сказками и былинами, 
которые рассказывали нам на ночь родители и дедушки с 
бабушками. С этими же сказками мы знакомимся, как только 
начинаем постигать грамоту. Корни народного искусства – в 
творчестве таких знаменитых русских писателей и филологов, 
как А.С.Пушкин, Л.Н.Толстой, А.А.Афанасьев и др.  
	 Я очень рад, что первое сближение наших двух культур 
– России и Мексики – произойдет именно на почве традиций и 
гармонии, которая присуща народному творчеству.  
	 Хотел бы искренне поблагодарить инициаторов 

создания этого проекта и, в первую 
очередь,  яркую творческую 
личность Кристину Пинеду и ее 
соратников, за предпринятые 
усилия по изданию этой книги.  

Edward R. Malayán
Эдуард Рубенович Малаян
Посол Российской Федерации 
в Мексике



Queridos amigos, 
Ustedes tienen en sus manos el fruto de un trabajo 
creativo realizado por nuestros amigos mexicanos 

que dieron un paso importante para el acercamiento de las 
dos culturas y para permitir a que los lectores mexicanos 
conozcan del folklore ruso.
	 En nuestro país gigante y multinacional, los cuentos 
populares, los proverbios, los dichos y el folklore en general, 
juegan un papel muy importante para la formación de la 
conciencia e identificación nacional. El arte popular ver-
bal refleja la sabiduría centenaria del pueblo de Rusia, sus 
antiguas tradiciones culturales y etnográficas. Obviamente, 
las ediciones completas de cuentos y leyendas rusas com-
prenden muchos volúmenes, mientras que este libro repre-
senta en sí una pequeña muestra de esta enorme herencia 
que fue seleccionada con mucho afecto y dedicación por 
los editores de este libro.
	 Como se suele decir, todos partimos de nuestra in-
fancia, y la infancia rusa está estrechamente relacionada 
con los cuentos populares y las leyendas (en ruso “byliny”) 
que nos contaban nuestros padres y abuelos a la hora de 
acostarnos. Los mismos cuentos nos sirven de guía cuando 
empezamos a familiarizarnos con el arte de leer y escribir. 
En el folklore ruso se arraiga la obra de los más famosos 
escritores y filólogos rusos, tales como Alexander Pushkin, 
Lev Tolstoy, Alexander Afanasiev y muchos otros.

	 Me alegro mucho de que 
este primer acercamiento entre 
nuestras dos culturas, la rusa y la 
mexicana, está basado precisa-
mente en las tradiciones y en la ar-
monía del folklore.
	 Quiero agradecer de todo 
corazón a los impulsores de este 
proyecto, en primer lugar, a Cristina 
Pineda con su brillante person-
alidad artística, y a todos sus co-
laboradores que hicieron posible la 
publicación de este libro.

Edward R. Malayán
Embajador Extraordinario y 
Plenipotenciario de Rusia en 
México





J.M.G Le Clézio

Los más hermosos viajes son aquellos que se hacen con los ojos cerrados.
Lo que encontramos en los sueños no siempre es lo que esperamos. 

Déjense llevar por las historias de Xico; cierren los ojos e introdúzcanse a su 
vez en esta danza para salir al encuentro y hallar en ella la aventura. 

Elena Poniatowska 

Las leyendas rusas recorren no sólo las estepas cubiertas de nieve sino el 
mundo entero.  Cada vez que vemos una cebolla, recordamos una cúpula de 
San Petersburgo, cada vez que llamamos a un niño Iván, nos remitimos a la 

vida y a la leyenda de todo un país.

Самые волшебные путешествия совершаются с закрытыми глазами. Зачастую в 
своих снах мы встречаемся с чем-то, чего совсем не ожидали. Позвольте историям 

ХИКО завладеть Вами, закройте глаза и предайтесь этому танцу навстречу 
приключениям.

Жан-Мари Гюстав Леклезио

Русские сказки звучат не только в засыпанных снегом степях, их знает весь мир. 
Каждый раз, глядя на луковицу, мы вспоминаем купола Санкт-Петербурга, а 

называя мальчишку Иваном, мы воскрешаем в памяти жизнь и легенду целой 
страны.

Элена Понятовска
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Siempre se le veía a los aztecas y al xoloitzcuincle codo 
a codo. Antes de llamarse así, los aztecas se referían a 
él como biche, porque a los ojos de todos era un perro 

desnudo, sin un solo pelo en el cuerpo. 
	 Pero en náhuatl cambiaron su nombre a xolotl, 
un perro monstruoso. Xólotl era el dios de la vida y de 
la muerte, y los aztecas lo asociaban con la figura de un 
monstruo protector. Siempre fue considerado un animal 
sagrado, por eso estaba presente en sacrificios donde se ali-
mentaban de él a manera de ofrenda. 
Pero también lo enterraban con su amo, pues era el guía al 
inframundo, y compañero para siempre. 
	 En la actualidad, estos perros son mascotas que 
siempre acompa.an a su dueño mientras duerme y, así 
como lo sigue hasta la muerte, se aparece en sus sueños 
más felices o en sus peores pesadillas, en cuyo caso lo de-
fiende. 
	 Es probable que siempre está presente, aunque a 
veces no sea visible de inmediato, pues este animal es esen-
cial en la vida de quien lo adopte, como un ángel guardián.

Xolo

	 Ацтеки и собаки Шoлоицкуинтли 
всегда жили бок о бок. 
	 До того, как дать породе такое имя, 
индейцы называли этих собак «biche», т.е. 
голыми, потому что первое, что бросается в 
глаза при встрече с ним, это их голая кожа, 
их тело абсолютно лишено шерсти. Однако 
со временем на ацтекском языке науатль 
эта порода получила название «собака 
шолотля», что в переводе означает «собака-
чудовище». В ацтекской мифологии Шолотль 
(«xólotl») был богом жизни и смерти, и его 
олицетворением для ацтеков стала фигура 
чудовища-защитника. 
	 Шолоицкуинтли всегда считались 
священными животными, с этим связано 
их участие в жертвоприношениях, где они 
предназначались богам. Эти собаки также 
сопровождали своего хозяина после его 
смерти в могилу, поскольку считались 
проводниками в мир мертвых и вечными 
спутниками хозяина. 
	 В наше время собак этой породы 
держат в качестве домашних питомцев. Они 
всегда рядом с хозяином, когда он спит, и 
до самой его смерти появляются в самых 
счастливых его снах и в самых страшных 
кошмарах, где выступают в качестве его 
защитника. Возможно, они вообще всегда 
рядом со своим хозяином, даже если их не 
всегда можно разглядеть, ведь эти собачки 
становятся существенной частью жизни 
того, кто их заводит, становясь его ангелом-
хранителем.

Шoло
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Sus tres hijas eran muy diferentes: cada vez que salía de 
viaje, las dos más grandes siempre le pedían joyas y la 
pequeña sólo le rogaba que le trajera una flor colorada. 

El comerciante era un padre amoroso, pero nunca podía 
cumplir los deseos de su pequeña. Las alhajas eran fáciles 
de conseguir, pero encontrar una flor completamente roja 
parecía más que imposible. Por más que la buscaba, la flor 
se escondía de su mirada.
	 Muchas veces salió de Nóvgorod, pero jamás encon-
tró la flor. Sin embargo, al regresar de unos de sus viajes 
encontró una: era perfecta, absolutamente roja y tenía el 
más delicado de los perfumes. Bajó de su caballo y la cortó. 
No había terminado de hacerlo cuando el monstruo más 
horrendo de toda Rusia se apareció delante de él.
	 — Cortaste mi flor —le rugió—, por eso mereces la 
muerte.
	 El comerciante le rogó por su vida y, al final, logró 
hacer un trato con el ser horripilante: su hija más pequeña 
se casaría con él.
	 La joven obedeció a su padre y partió al lugar donde 
vivía el monstruo. La boda fue muy extraña, pues no pudo 
ver a su esposo. Su marido apenas era una voz grave que 
retumbaba en todos los rincones.
	 La vida del matrimonio siguió adelante y la joven 
nunca podía mirar a su esposo. Sin embargo, estaba segura 
de que él era bueno: la rodeaba de cariños, le ofrecía todos 
los lujos y ella sólo tenía que desear algo para que de inme-

La flor escarlata

diato apareciera.
	 Una mañana, la joven esta-
ba triste y una voz se escuchó:
— ¿Qué te pasa? —le preguntó el 
monstruo.
— Quiero ir a ver a mi familia —le 
respondió la joven.
— Ve —le dijo el ser horrendo—, 
pero tienes que volver antes de 
llegue la noche.
	 La joven partió a su casa, 
abrazó y besó a su padre, y de in-
mediato empezó a platicar con 
sus hermanas. Todo les dijo, todo 
les contó. Pero ellas, al verla con 
las más bellas alhajas y el vestido 
más lujoso, fueron presa de la en-
vidia: su esposo debía abandonarla 
y repudiarla para que una de las 
mayores pudiera casarse con él. 
	 Así, en el preciso instante 
en que se enteraron de que su her-
mana debía regresar a su hogar an-
tes de que cayera la noche, hicieron 
todo para retrasarla: le preguntaron 
una y mil cosas, le dieron de comer 
y le sirvieron muchísimos vasos de 

Аленький цветочек
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té y, además, llamaron a sus otros parientes para que tuviera que repetir su historia.
	 Cuando la noche estaba cayendo, la joven volvió a su casa. 
	 Por más que apuraba sus pasos no llegó a su hogar: apenas estaba a unos cuantos 
metros de su puerta, cuando se dio cuenta de que el último rayo del sol ya había desaparecido 
en el horizonte. La noche había llegado antes que ella.
	 Entró y llamó a su esposo. El silencio era absoluto.
	 Comenzó a recorrer las habitaciones hasta que, al llegar a la última, descubrió una 
desgracia: el monstruo estaba en el piso y la vida se había escapado de su cuerpo.
	 La joven comenzó a llorar y sus lágrimas cayeron en rostro del ser horrendo. Y en-
tonces ocurrió un milagro: el viejo hechizo que había creado al monstruo desapareció de una 
vez y para siempre. En su lugar estaba un bello muchacho que se levantó y besó a la joven.	
	 Desde ese día vivieron felices y sus hermanas mayores envejecieron y sus almas se 
volvieron amargas. Todos lo sabemos: la envidia mata los corazones.



	 Жил да был как-то купец, и было у него три дочки, и все три 
были совершенно разные: каждый раз, когда отец уезжал из дома 
по своим торговым делам, старшие всегда просили привезти им 
драгоценности, а младшенькая – всего лишь аленький цветочек. 
Купец души не чаял в своей младшей дочке, но никак не получалось 
у него выполнить дочкин наказ. Драгоценности купить легко, а вот 
найти аленький цветочек казалось невозможным. Сколько бы он ни 
искал, цветок укрывался от его взгляда.
	 Много раз уезжал он из родного Новгорода, но никак не 
попадался ему цветочек. И вот как-то раз, возвращаясь домой из 
дальней поездки, увидел он прекрасный алый цветок с нежнейшим 
ароматом. Купец спешился и срезал его, и тут, откуда не возьмись, 
появилось чудовище, страшнее которого на Руси никто еще не 
видывал.
- Ты сорвал мой цветок, – заревело чудовище, - ты заслуживаешь 
смерти!
Купец умолял его даровать ему жизнь и, в конце концов, заключил 
со страшным чудищем жестокое соглашение: он выдаст за чудовище 
свою младшую дочку.
	 Девушка послушалась отца и отправилась туда, где жило 
чудище. Свадьба была очень странной, ведь жених так и не показался 
невесте, он остался для нее рыком, отдававшимся эхом во всех углах 
замка.
Стали они жить под одной крышей, и хотя девушка так никогда и не 
видела своего мужа, она была уверена в его доброте: он окружил 
ее заботой и роскошью, и стоило ей только чего-то пожелать, все это 
немедленно появлялось.
	 Однажды утром девушка загрустила, и вдруг в тишине 
раздался голос:
	 - Что с тобой? – спросило ее чудовище.
	 - Я хотела бы увидеть свою семью, - ответила красавица.
	 - Ступай, - разрешил ей зверь, - но ты должна вернуться к 
закату.
Девушка отправилась домой, обняла и поцеловала отца и принялась 
болтать с сестрицами. Она им все рассказала, все поведала как 
есть. Однако они, увидев ее в драгоценностях и роскошном платье, 

преисполнились зависти и решили 
сделать так, чтобы муж оставил ее и 
женился на одной из старших сестер.
	 Именно поэтому, узнав, что 
сестра должна вернуться домой засветло, 
они сделали все, чтобы задержать 
ее: задавали ей тысячи вопросов, 
кормили, поили чаем и пригласили всех 
родственников, чтобы ей пришлось 
бесконечно повторять свою историю.
	 Девушка вернулась домой на 
закате.
	 Как она ни торопилась, ей не 
хватило всего нескольких шагов, чтобы 
переступить порог дома до захода 
солнца, последний его луч уже скрылся 
за горизонтом, ночь опередила ее.
	 Девушка вошла и стала звать 
своего мужа, однако ответом ей было 
глухое молчание.
	 Она обежала все комнаты и в 
самой дальней из них на полу нашла 
бездыханное тело своего мужа, ибо 
жизнь покинула его.
	 Красавица стала безутешно 
плакать, слезы ее капнули на чудовище, 
и тут случилось чудо: старое заклятье, 
превратившее когда-то прекрасного 
юношу в ужасное чудовище, разрушилось, 
молодой человек очнулся и поцеловал 
девушку.
	 С тех пор жили они долго 
и счастливо. А старшие ее сестры 
состарились, и души их стали совсем 
черствыми, ведь все мы знаем, что 
зависть разрушает сердца.
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Érase una vez un hombre llamado Vladimir, y decidió 
un día que a como diera lugar, tenía que convencer 
a todos de que era dueño de unos poderes que no 

tenía. La gente de Rusia debía pensar que Vladimir era el 
más grande de todos los adivinos que existían del mun-
do. Así, después de pensarlo mucho, el falso adivino des-
cubrió lo que tenía que hacer: esa noche se robó el mantel 
de una de sus vecinas y lo escondió en el granero. Cuando 
la mujer estaba más desesperada por encontrarlo, él se le 
acercó y le habló con una solemnidad que podía convencer 
a cualquiera:
	 — Yo, Vladimir el adivino, te ordeno que lo busques 
en el granero.
	 La mujer le hizo caso, fue al granero, halló el mantel 
y se quedó sorprendidísima. Gracias a ella, su fama como 
advino comenzó a extenderse, pero Vladimir sabía que aún 
era necesario que se hiciera más grande. Por eso se robó 
el caballo del Conde y lo amarró en el bosque. Y, por su-
puesto, pasó lo que tenía que pasar. Cuando el noble fue a 
ver a Vladimir, el falso adivino cerró los ojos y le dijo:
	 — Yo, Vladimir el adivino, te digo que lo busques en 
el bosque donde está amarrado.
	 La fama de Vladimir se hizo inmensa y él vivía de 
sus trucos. Ya nunca trabajaba, pero en su mesa jamás fal-
taba la comida: todos le regalaban cosas con tal de quedar 
bien con el mejor de los adivinos del mundo. Sin embargo, 

El adivino

una tarde, la mala suerte llegó a su 
casa: dos soldados del Zar estaban 
en su puerta para llevarlo a Moscú.
	 Ante estos hechos ya no le 
quedaba más remedio que obede-
cer a los militares: Vladimir tuvo 
que acompañarlos.
	 Cuando llegaron al palacio 
del Zar, el soberano se le quedó 
viendo y le dijo:
	 — He perdido mi anillo más 
preciado. Tú, como eres el mejor 
adivino de toda Rusia, tienes que 
encontrarlo. Mañana me darás una 
respuesta y, si mi anillo no aparece, 
te tendremos que cortar la cabeza 
por mentirle a la gente… pero si lo 
descubres te llenaré de riqueza.
	 Los soldados del Zar lle-
varon a Vladimir a una habitación 
y ahí lo dejaron encerrado. El falso 
adivinador estaba seguro de que sus 
horas estaban contadas y que, cuando 
el sol se asomara, le cortarían la ca-
beza. Él no sabía que tres sirvientes 
de palacio eran los ladrones y que 
en esos momentos estaban reuni-

Прорицатель
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dos. Ellos sabían que el Zar había llamado al mejor adivinador del mundo.
	 — El adivinador nos va a descubrir —dijo uno de ellos.
	 — Es cierto —murmuró el segundo— sus poderes son grandes y terminará denun-
ciándonos con el Zar.
	 — Lo único que podemos hacer es entregarle el anillo y rogarle que nos perdone.
	 Los tres ladrones llegaron delante de la puerta de la habitación donde estaba Vladimir 
y comenzaron a pedirle clemencia. En silencio, el falso adivino le agradeció al Cielo el mila-
gro y aceptó que le entregaran el anillo.
	 Cuando amaneció, el Zar llegó a ver a Vladimir.
	 — ¿Dónde está mi anillo? —le preguntó con voz amenazante.
	 — Ahí —le respondió Vladimir mientras señalaba una mesa.
	 El Zar cumplió su promesa y llenó a Vladimir de riquezas. Y, cuando el falso adivino 
volvió a su pueblo, les dijo a todos que había perdido sus poderes. Una nueva mentira podría 
costarle la cabeza.



	 Жил-был человек по имени Владимир, и решил он 
как-то любой ценой убедить всех, что обладает особенными 
способностями, которых на самом деле у него, увы, не было. 
Люди должны были думать, что Владимир - величайший из всех 
когда-либо существовавших прорицателей. Итак, после долгих 
размышлений обманщик придумал, как этого можно добиться: 
той же ночью он украл скатерть у одной из своих соседок и 
спрятал ее в сарае. И когда женщина уже отчаялась найти ее, 
он подошел к ней и сказал ей со всей важностью, на которую 
только был способен и которая могла убедить кого угодно:
	 - Я, Владимир-прорицатель, приказываю тебе искать в 
сарае.
	 Женщина послушалась его, пошла в сарай и была очень 
удивлена, найдя там свою скатерть. Благодаря ей, известность 
Владимира как провидца начала быстро расти, но обманщик 
намеревался сделаться еще более знаменитым. Вот почему он 
украл княжескую лошадь и привязал ее в лесу. И, конечно же, 
случилось то, что должно было случиться. Когда князь обратился 
к Владимиру, фальшивый прорицатель закрыл глаза и сказал:
	 - Я, Владимир-прорицатель, велю тебе искать коня в 
лесу, где он стоит на привязи.
	 Слава Владимира все росла, он стал неплохо 
зарабатывать своей ложью. Он больше не работал, но стол его 
ломился от изобилия: все дарили ему подарки, чтобы быть в 
ладу с лучшим прорицателем в мире. Но как-то вечером удача 
отвернулась от него: двое солдат пришли за ним, чтобы отвезти 
его в Москву к самому царю, и у него не осталось иного выбора, 
кроме как подчиниться им.
	 Когда он предстал перед царем, государь пристально 
посмотрел на него и сказал:
	 - Я потерял очень ценное для меня кольцо. Ты как 
лучший прорицатель России должен его найти. Завтра я жду 
твоего ответа, и если мое кольцо не найдется, мне придется 
отрубить тебе голову за обман ... но если ты отыщешь  его, я 
щедро вознагражу тебя.
	 Солдаты отвели Владимира в комнату и заперли его 

там. Прорицатель-обманщик был 
уверен, что часы его сочтены и что на 
восходе солнца голова его покинет 
тело. Он не знал, что воришками 
были трое царских слуг и что они в это 
самое время держали совет, что же им 
делать, ибо знали, что царь призвал 
лучшего прорицателя в мире.
	 - Прорицатель разоблачит нас, 
- сказал один из них.
	 - Точно, - пробормотал второй, 
- его силы велики, и он в конце концов 
выдаст нас царю.
	 - Все, что нам остается, это 
отдать ему кольцо и просить его о 
пощаде.
	 Решив так, воришки покаялись 
под дверями комнаты, где был заперт 
Владимир, и стали просить его о 
милосердии. Обманщик беззвучно 
поблагодарил небеса за чудо и 
согласился принять кольцо.
	 Когда рассвело, царь пришел к 
Владимиру.
	 - Где мое  кольцо? - спросил он 
грозным голосом.
	 - Вот оно, - ответил Владимир, 
указывая на стол.
	 Царь выполнил свое обещание 
и одарил прорицателя богатством, 
однако по возвращению в деревню 
Владимир сказал всем, что утратил 
свои способности, ибо еще одна ложь 
точно могла стоить ему головы…
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Baba-Yaga es la más terrible de todas las brujas, nin-
guna de las hechiceras que viven en Rusia puede 
compararse con ella. Quienes alguna vez la vieron, 

han sido capaces de describirla aunque sus palabras les 
volvieron blanco el cabello. El miedo siempre tiene un pre-
cio y ellos debieron pagarlo. Baba-Yaga es una vieja con 
la piel arrugada, tiene la nariz azulosa, se viste con unos 
harapos negros y sus dientes son de hierro. Esto no es una 
casualidad: ella sólo se alimenta con la carne de los hom-
bres y gracias a sus colmillos de metal puede desgarrarla 
con gran facilidad. Sin embargo, y a pesar de que es una 
gran devoradora, Baba-Yaga es flaca como un palo y la piel 
le cuelga de los huesos.
	 Aunque esta bruja es más vieja que el tiempo, ella 
tiene un poder asombroso. Con las rosas azules puede pre-
parar una poción que le permite rejuvenecer y transfor-
marse en una bella muchacha, en la joven buena que fue un 
día. El efecto de esta pócima dura muy poco y Baba-Yaga 
vuelve a ser una anciana malvada, pero en algunas oca-
siones puede actuar de una manera diferente: como lo sabe 
todo, puede contestar las preguntas más difíciles y,  como 
también lo puede todo,  logra hacer lo que parece imposi-
ble.
	 Además de esto —según los que se han topado 
con ella— Baba-Yaga vive entre el mundo de los vivos y el 
mundo de los muertos. Esto lo saben debido a sus piernas: 
una es de carne y hueso como las de los humanos, pero 

Baba-Yaga

la otra sólo muestra el esqueleto 
que traquetea y cruje a cada paso. 
El crac-crac que se oye en la oscu-
ridad siempre anuncia su llegada. 
Por si esto no bastara, esta bruja 
cruza los cielos montada en su gran 
caldero y rema en el viento con una 
escoba de plata que tiene grandes 
poderes. 		
	 Todas las noches, puede 
vérsela apenas alumbrada por la 
luna mientras surca el firmamento 
para buscar su alimento preferido: 
los niños de carne tierna que se han 
portado mal con sus padres. Ella, 
qué duda cabe, es la caníbal más 
terrible.
	 La casa de Baba-Yaga tam-
bién está marcada por la magia y 
los poderes. Cuando ella dice: “Ca-
sita, casita, dale la espalda al bosque 
y vuélvete hacia mí”, del suelo de su 
hogar brotan dos enormes patas 
de gallina y el edificio atiende las 
órdenes de su monstruosa dueña. 
El interior de su morada está mar-
cado por el horror y el espanto: sus 

Баба-Яга
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lámparas son calaveras en las que pone velas negras y rojas, sus muebles están construidos 
con los huesos y la piel de sus víctimas, y en ella también viven los gatos negros, los lobos y 
los fantasmas malvados.
	 A pesar de estos horrores, mucha gente busca a Baba-Yaga. Las personas que tienen 
grandes problemas que parecen no tener solución, los que necesitan saber algo que les duele 
en el alma y los que desean obtener un bien para los suyos, se internan en los bosques y mi-
ran al cielo hasta hallar su inmenso caldero. Cuando por fin la encuentran, ellos le suplican 
que use sus poderes para ayudarlos.
	 La bruja los mira y sus ojos se meten en su corazón. Baba-Yaga necesita saber si el mal 
está dentro de ellos, pues sólo puede ayudar a los buenos. Entonces les propone un trato: si 
quieren conseguir lo que desean, deben traerle un ramo de rosas azules para que pueda ser 
buena durante un tiempo.
Así pues, si tú tienes grandes problemas y tienes el corazón limpio, debes buscar un ramo 
de rosas azules y con él tienes que encontrarte con Baba-Yaga, con la bruja que durante un 
brevísimo tiempo se transformará en una joven bondadosa.



	 Воистину, Баба-Яга – самая ужасная из всех живущих в 
России колдуний. Страх всегда имеет цену, и смельчаки, которые 
решились описать ее, заплатили свою: от ужаса их волосы 
совсем поседели. Это сморщенная старуха в черных лохмотьях, 
с синеватым носом и железными клыками, питающаяся только 
человечиной. Несмотря на свою прожорливость, Баба-Яга тоща 
как жердь, одним словом, кожа да кости.
	 Но эта древняя как сам мир старуха обладает 
удивительным могуществом. Из голубых роз она умеет готовить 
молодильное зелье, которое превращает ее в прекрасную 
девушку, которой она была когда-то. Действие зелья очень 
скоротечно, и Баба-Яга снова становится зловредной каргой, 
однако иногда она ведет себя по-другому: обладая всезнанием, 
она может ответить на самые трудные вопросы, а обладая 
всемогуществом, может совершить невозможное.
	 Те, кто имел с ней дело, говорят, что она живет меж двух 
миров, между миром живых и миром мертвых, поэтому одна 
нога ее из плоти и крови, как у человека, а другая костяная, 
как у скелета. Костяная нога болтается и скрипит при каждом 
шаге, так что скрип этот слышится в темноте, оповещая о ее 
приближении. 
	 А еще эта ведьма носится по небу в своей огромной 
ступе и погоняет ветер могущественным серебряным помелом. 
Ее можно увидеть по ночам бороздящей небосвод в бледном 
свете луны в поисках излюбленной пищи: нежного мяса детей, 
которые плохо вели себя. Без сомнения, это самый ужасный из 
всех людоедов.
	 Избушка Бабы-Яги также полна магии и могущества. 
Когда хозяйка велит ей: «Избушка-избушка, повернись к лесу 
задом, ко мне передом», у избушки вырастают две гигантские 
куриные ноги, и она выполняет указания своей ужасной 
хозяйки. Внутри ее царит ужас и мрак: лампами служат черепа 
с черными и красными свечами, мебель вся из костей и кожи ее 
несчастных жертв, а живут в той избушке черные кошки, волки и 
злобные призраки.
	 Несмотря на все эти ужасы, многие обращаются к Бабе-

Яге: те, кто не может сам справиться 
со своей бедой, кому нужно узнать 
ответы на самые сокровенные 
вопросы или кто хочет помочь своим 
близким. Они заходят в чащу леса 
и бродят по ней, глядя на небо в 
надежде заметить ее огромную ступу, 
а найдя ее, умоляют ее использовать 
сказочное могущество, чтобы помочь 
им.
	 Колдунья смотрит им в глаза, 
и взгляд ее проникает им в самое 
сердце. Ей нужно знать, есть ли в них 
зло, ибо она может помогать только 
добросердечным людям. И вот тогда 
она предлагает им сделку: если они 
хотят добиться своей цели, то должны 
принести ей букет голубых роз, чтобы 
она смогла ненадолго тоже стать 
доброй.

Стало быть, если у тебя доброе сердце 
и большая беда, найди букет голубых 
роз и с ним пускайся на поиски Бабы-
Яги, злобной старой ведьмы, которая 
на мгновенье сможет стать юной 
доброй феей.
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Sadkó era un pobre huérfano que sólo tenía el don de 
la música, porque sus bolsillos siempre estaban tan 
vacíos como su mesa. La mala fortuna se ensañaba 

con él y nadie lo llamaba a sus fiestas para que tocara con 
su instrumento. Aunque Sadkó era el mejor, los otros músi-
cos se quedaban con todos los trabajos. Por esta razón, el 
hambre le mordía el cuerpo y sus ojos estaban llenos de 
lágrimas. Una tarde, cuando más triste se sentía, se sentó 
delante del mar y empezó a tocar y cantar. El Zar del Mar 
lo escuchó y le dijo que todas las noches tendría que tocar 
en su corte. A cambio de eso, lo haría el hombre más rico 
de Rusia. Sadkó aceptó y el Zar del Mar le dijo que apostara 
con los mercaderes a que él, con su música y su voz, podía 
lograr que los peces de oro salieran de las aguas.
	 Sadkó fue a ver a los mercaderes más ricos y les hizo 
la mayor apuesta que jamás se había hecho en toda Rusia. 
Todos aceptaron con la seguridad de que ganarían, nin-
guna nota podía lograr ese milagro. Pero, cuando llegaron 
delante del mar y Sadkó empezó a tocar y cantar, los peces 
de oro salieron de las aguas y los comerciantes tuvieron que 
pagarle. En un solo instante, el joven músico se convirtió 
en el hombre más rico de Rusia.
	 La suerte parecía sonreírle a Sadkó, pero su vida se 
volvió mucho más triste de lo que ya era: se había conver-
tido en un esclavo del Zar del Mar, y todo el oro que tenía 
no era suficiente para curar el dolor que le provocaba la 
falta de libertad. Además, cada vez que tocaba en la corte 

Sadkó

y el Zar del Mar se ponía a bailar, 
las olas se encrespaban y comen-
zaban las tormentas. En las tem-
pestades, un barco se hundía y el 
océano se tragaba a los marineros 
que rogaban por sus vidas. Sadkó 
se sentía culpable.
Una tarde, mientras Sadkó se pre-
paraba para ir a tocar a la corte del 
Zar del Mar, se le acercó San Nico-
lás.
	 — ¿Estas triste? —le pre-
guntó el Santo.
Sadkó le contó las penas de su es-
clavitud y las tormentas que provo-
caba su música.
	 — Deja tu instrumento en 
la orilla y deja de cantar —le dijo 
San Nicolás.
Sadkó lo obedeció y se adentró en 
el mar con las manos vacías y la voz 
dispuesta a la mudez.
	 Cuando llegó frente al Zar 
del Mar y le dijo lo que había de-
cidido, el soberano enfureció y 
lo amenazó con los peores casti-
gos. Así, mientras el joven música 

Садко
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agachaba la cabeza para recibir su pena, San Nicolás le murmuró algo: a pesar de la desgracia 
que estaba a punto de sufrir, existía una manera de escapar.
	 — Yo puedo cumplir uno de tus deseos más secretos —le dijo Sadkó al Zar del Mar.
	 — ¿Cuál? —le preguntó el Soberano.
	 — Me casaré con tu hija más fea.
El Zar del Mar se quedó pensando.
	 — Acepto —le dijo.
A la mañana siguiente, Sadkó despertó y a su lado estaba su esposa. Las riquezas que tenía 
habían desaparecido. Sin embargo, él era libre y jamás volvería a provocar una tormenta. La 
gente le agradeció y su esposa lo amó para siempre. Desde ese día, las aguas embravecidas 
se volvieron ocasionales y Sadkó vivió la mejor de las vidas, una vida recompensada por la 
libertad y el amor.



	 Садко был бедным сиротой, единственным богатством 
которого был музыкальный талант, ибо карманы его были всегда 
пусты, как и его миска. Удача отвернулась от него, никто не звал его 
на праздники играть на его чудесном инструменте. И хотя Садко 
был самым лучшим в своем деле, вся работа доставалась другим 
музыкантам. Поэтому жил он вечно впроголодь, а в глазах его 
часто стояли слезы. Однажды вечером, когда ему было особенно 
грустно, он сел на берегу моря и начал играть и петь. Услышал 
эту музыку Морской царь и предложил ему играть каждую ночь 
при его дворе, за что обещал сделать самым богатым человеком 
на Руси. Садко согласился, а Морской царь велел ему побиться 
об заклад с купцами, что своим голосом и музыкой тот сможет 
заставить золотых рыбок выйти из моря.
	 Садко обратился к самым богатым купцам и предложил 
им поспорить об заклад, которого еще не видывали на Руси. Все 
приняли вызов в уверенности, что выиграют, ибо никакая музыка 
не может сотворить такое чудо. Однако когда они сели на берег 
моря и Садко начал играть и петь, золотые рыбки вышли из 
морских вод и купцам пришлось заплатить ему. В одно мгновенье 
юный музыкант превратился в самого богатого человека России.
Кому-то может показаться, что судьба улыбнулась Садко, однако 
на самом деле жизнь его стала гораздо печальнее, чем была 
до того: он превратился в раба Морского царя, и всего золота 
мира было бы недостаточно, чтобы вылечить ту боль, которую 
доставляла ему несвобода. Кроме того, каждый раз, когда он 
играл при дворе и Морской царь пускался в пляс, поднимались 
волны и рождались бури, которые топили суда, океан проглатывал 
моряков, которые молили о пощаде, а Садко чувствовал в том 
свою вину. 
	 И вот однажды вечером, когда Садко собирался идти 
играть при дворе Морского царя, к нему подошел Святой Николай.
	 - Тебе грустно? – спросил святой.
	 Садко рассказал ему о горестях несвободной жизни и о 
бурях, которые рождала его музыка.
	 - Оставь свой инструмент на берегу и перестань петь, - 
посоветовал музыканту Святой Николай.

	 Садко послушался святого 
и вошел в море с пустыми руками и 
голосом, готовым замолчать.
	 Когда он предстал пред 
очами Морского царя и поведал ему 
о решении, которое принял, морской 
повелитель разгневался и пригрозил 
музыканту самыми страшными 
наказаниями. Но в тот самый момент, 
когда Садко наклонил голову, чтобы 
понести свое наказание, Святой 
Николай прошептал ему, что есть 
способ избежать всех тех напастей, 
которые должны были вот-вот на него 
обрушиться.
	 - Я могу исполнить одно из 
твоих самых тайных чаяний, - сказал 
Садко Морскому царю.
	 - Которое? – спросил 
властитель.
	 - Я женюсь на твоей самой 
некрасивой дочери.
Морской царь крепко задумался. 
	 – Согласен, - заявил он.
На следующее утро Садко проснулся, 
и рядом с ним спала его жена. Все 
его богатство исчезло, зато он был 
свободен и никогда больше не должен 
был будить бури. Народ был ему очень 
за это благодарен, и жена любила 
его до конца своих дней. С тех пор 
волнение на море случалось гораздо 
реже, а Садко зажил самою лучшею из 
возможных жизней: жизнью, полною 
свободы и любви.
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Aunque no era muy inteligente, Andrei era un hom-
bre muy bueno. Su corazón era tan grande que 
nunca dejaba de ayudar a sus vecinos y lo mismo 

hacía con todos los animales. Así, cada vez que uno de 
los habitantes del bosque había sido herido por un cazador, 
no dudaba en ir a la choza de Andrei para que lo curara. 
Como seguramente ya lo imaginas, los animales lo querían 
mucho y siempre estaban dispuestos a echarle la mano con 
sus problemas: una vez, los castores construyeron la presa 
que Andrei necesitaba para regar sus campos, y en otra 
ocasión un oso lo salvó de los bandoleros que trataban de 
atacarlo en el camino.
	 Una mañana, Andrei tenía un problema muy grande, 
el más grande de toda su vida. Su carreta estaba llena de 
trigo y pesaba muchísimo, pero como no era dueño de ca-
ballos ni mulas que lo ayudaran a jalarla, él la empujaba 
con toda su fuerza aunque no lograba que se moviera. Por 
más que sudaba y se esforzaba, la carreta seguía parada a 
mitad del camino. En esas estaba, cuando pasó un cisne 
que, por supuesto, era su amigo. Se le quedó viendo y, al 
darse cuenta de que el problema era muy grande y pesado, 
le dijo:
— No te preocupes, ahorita regreso. Voy por ayuda.
El cisne se fue volando, y muy poco tiempo después volvió 
con dos amigos: un cangrejo y un lucio que vivían en un 
río muy cercano.
	 Los cuatro se le quedaron viendo a la carreta para 
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descubrir qué debían hacer.
—Creo que necesitaremos más 
ayuda —dijo el cangrejo con cara 
de serio.
— Valdría más que le habláramos 
al oso que es muy fuerte —dijo el 
lucio con la preocupación marcada 
en el rostro.
— No, es mejor que le pidamos 
ayuda a una manada de venados —
dijo el cisne con una seguridad que 
parecía absoluta.
	 Mientras los escuchaba, An-
drei sólo negaba con un movimien-
to de cabeza. 
Sus pensamientos se movían a 
la mayor velocidad que podían 
y, después de un rato, llegó a una 
conclusión:
— Lo que tenemos que hacer es tra-
bajar juntos —les dijo a sus amigos.
	 El cisne, el lucio y el can-
grejo estuvieron de acuerdo y con-
siguieron unas cuerdas. El cisne 
amarró la suya del lado derecho, el 
lucio del izquierdo, el cangrejo en 
la parte de atrás y Andrei la ató al 

История про Андрея, лебедя, рака и щуку
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frente de la carreta. Cuando estuvieron listos, Andrei rompió el silencio:
	 — ¡Vamos, jalemos la carreta! —les dijo.
Como cada uno de ellos jaló para su lado, la carreta siguió sin moverse. Es más, tantas veces 
lo intentaron que ya estaban a punto de darse por vencidos. 
Cerca de ahí, el oso los miraba y en su cara se dibujaba una sonrisa por las tonterías que 
estaban haciendo los amigos. Cuando vio que estaban a punto de abandonar a Andrei a su 
suerte, caminó hacia ellos.
	 — ¿Qué hacen? —les preguntó.
	 — Lo imposible, pues esta carreta no se mueve por más que nos esforzamos —le con-
testó Lev.
	 — ¿Y no será mejor que, además de trabajar juntos, jalaran para el mismo lado? 
Los amigos lo miraron sorprendidos: el oso tenía razón, no sólo hacen falta la amistad y el 
esfuerzo, también se necesita que todos jalen para el mismo lado.



	 Не блистая особым умом, Андрей был, тем не менее, 
очень добрым человеком. Доброе сердце заставляло его 
помогать  и соседям, и всем зверям в округе. Каждый раз, 
когда ружье охотника ранило кого-то из обитателей леса, те 
без тени сомнения обращались за помощью в его хижину. Как 
ты наверняка уже догадался, звери очень любили его и всегда 
были готовы помочь: бобры как-то раз построили плотину, 
чтобы он мог поливать свои поля, а медведь однажды защитил 
его от разбойников, которые подстерегали его на дороге.
	 И вот как-то утром Андрей столкнулся с самой большой 
проблемой в своей жизни. Его тележка была полна зерна и была 
очень тяжелой, но поскольку у него не было лошадей, которые 
могли бы тащить ее, он толкал ее в одиночку изо всей мочи, ан 
не мог даже сдвинуть с места. И сколько бы бедолага ни старался 
и ни потел, тележка стояла неподвижно посреди дороги. Так 
они и стояли на дороге, когда мимо случилось пролетать 
лебедю, который, конечно же, оказался другом Андрея. Лебедь 
посмотрел на него и, поняв, что проблема и вправду большая и 
тяжелая, сказал ему:
	 - Не беспокойся, я сейчас вернусь, только попрошу о 
помощи.
Лебедь улетел и вскоре вернулся с двумя друзьями, раком и 
щукой, которые жили в ближайшей реке. 
Теперь все четверо друзей стояли перед тележкой и думали о 
том, что же с ней делать.
	 - Думаю, что нам нужны еще помощники, - с серьезным 
видом предложил рак.
	 - Стоит позвать медведя, он силач, - пробурчала щука 
обеспокоенно.
	 - Нет, лучше позвать стадо оленей, - заявил лебедь 
весьма уверенным тоном.
Слушая их, Андрей отрицательно мотал головой.
Мысли его двигались все быстрее, и вскоре он пришел к 
следующему заключению:
	 - Все, что нам нужно, так это работать сообща, - 

предложил он своим друзьям.
	 Лебедь, рак и щука 
согласились и раздобыли веревки. 
Лебедь привязал свою с правого боку 
тележки, щука с левого, рак сзади, 
а человек спереди. Когда все было 
готово, Андрей скомандовал:
	 - Навались, тяни тележку!
	 Вот только тянули они в 
разные стороны, так что тележка так 
и не сдвинулась с места. И еще много 
раз предприняли они попытку с тем 
же результатом и уже почти отчаялись.
	 Неподалеку стоял медведь и 
с улыбкой наблюдал за глупостями, 
которые совершали друзья, а когда 
увидел, что они готовы бросить друга 
в его беде, подошел к ним.
	 - Что вы делаете? – спросил 
он.
	 - Пытаемся совершить 
невозможное, ибо эта тележка не 
двигается, несмотря на все наши 
усилия, - ответил Андрей.
	 - А не будет ли разумнее не 
только двигать ее вместе, но и толкать 
в одном направлении?
	 Друзья были поражены: 
он был прав, недостаточно просто 
дружбы и усилий, нужно, чтобы все 
тянули в одну сторону.
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Algunas costumbres tienen consecuencias terribles. 
La tristísima historia del fantasma que se aparece 
en las aguas que rodean a la helada isla del Conde 

es uno de los muchos ejemplos que existen sobre las des-
gracias que nacen de las peores tradiciones. Hace muchos 
años, tantos que los números no alcanzan para contarlos, 
los padres de Olga llegaron a un acuerdo con el conde Iván, 
el noble que era dueño de la isla más grande del Mar Blan-
co. Su trato era muy sencillo y también era resultado de las 
costumbres que se tenían: su primera hija se casaría con el 
Conde cuando cumpliera quince años.
	 Cuando Olga creció, sus padres le dijeron cuál era 
su destino y ella lo aceptó con el corazón partido. Desde 
que era niña, estaba convencida de que sólo debía casarse 
por amor. Sin embargo, cuando cumplió quince años, sus 
padres la llevaron a la isla y su boda fue una de las más fas-
tuosas que se habían celebrado en Rusia. El obispo bendijo 
a la pareja y comenzaron su vida juntos.
	 Olga quería mucho creer en las palabras de su 
madre y en las que habían salido de la boca de las ancianas: 
no importaba que al momento de casarse no amara a su 
marido, con el paso del tiempo ella aprendería a quererlo y 
el amor nacería gracias a los hijos y la convivencia.
	 — Es más fácil amar a un hombre rico y poderoso, 
que a un siervo pobre —le decía su madre mientras los ojos 
de la joven se llenaban de lágrimas.
La joven hizo todo lo que pudo para amar a su marido, 

La princesa melancólica

pero nunca lo logró. El conde Iván 
era un hombre malo y, aunque 
nunca le puso una mano encima, a 
Olga les dolían todas sus acciones. 
El tiempo pasaba y la mujer ni 
siquiera podía acostumbrarse a su 
presencia: su voz dura, sus manos 
callosas de tanto empuñar el látigo, 
su cuerpo ancho y sus ojos de lobo 
eran suficientes para que tuviera 
ganas de alejarse. 
	 Olga se pasaba los días sen-
tada en la costa de la isla. Suspir-
aba de una manera tan triste que 
el sonido podía arrugarle al alma a 
cualquiera y sus lágrimas amargas 
eran capaces de quebrar los cora-
zones más duros. A pesar de todo 
esto, el conde seguía sin conmoverse 
por su desgracia. Al contrario, cada 
día que pasaba, su negro espíritu se 
llenaba de odio.
	 — Ella tiene que amarme, 
ella tiene la obligación de amarme 
—murmuraba Iván cada vez que 
miraba a su esposa en la costa.
El noble empezó a sospechar que 

Грустная княжна
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su mujer lo engañaba con otro hombre y que por eso no podía amarlo; pero ella, aunque no 
lo quería, le era absolutamente fiel.
Llegó el día en que se llevaría a cabo una gran fiesta. Iván llegó solo, pues su esposa se había 
quedado llorando en la costa de la isla.
El conde estaba furioso y perdió los estribos:
	 — Ve y mátala —le dijo al más cruel de sus soldados.
El guerrero lo obedeció y la vida de Olga se terminó.
El conde estaba feliz, nada se tardaría en encontrar a una nueva esposa que lo quisiera. Sin 
embargo, los rumores de los pescadores comenzaron a meterse en sus oídos: el fantasma de 
una joven bella lloraba en la costa y cada una de sus lágrimas se transformaba en una feroz 
tormenta.
El noble no les creyó y se fue caminando a la playa. Ahí estaba, cuando el espíritu de Svetlana 
se mostró ante sus ojos. Iván se arrepintió y se volvió monje para pagar sus pecados.
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	 Некоторые обычаи имеют ужасные последствия. Один из 
примеров тому - печальная история о призраке, который появляется 
в водах, окружающих замерзший Княжий остров. Много лет тому 
назад, так много, что и не сосчитать уже, родители Ольги заключили 
соглашение с князем Иваном, которому принадлежал крупнейший 
в Белом море остров. Их договоренность была очень простой и 
очень обычной для того времени: по достижении пятнадцати лет их 
старшая дочь выйдет замуж за князя.
	 Когда Ольга подросла, родители рассказали ей о том, какая 
судьба ее ожидает, и она приняла это известие с разбитым сердцем, 
ибо с самого детства была убеждена, что замуж нужно выходить 
только по любви. Тем не менее, когда девушке исполнилось 
пятнадцать, родители отвезли ее на остров, и там и отпраздновали 
одну из самых пышных свадеб во всей России. Архиерей благословил 
пару, и они стали жить вместе.
	 Ольга очень хотела верить словам своей матери и умудренных 
опытом старух: даже если до брака жена не любит мужа, с течением 
времени она научится любить его, любовь появится благодаря детям 
и совместной жизни.
	 - Легче любить богатого и могущественного человека, чем 
бедного слугу, - говорила ей мать, а глаза Ольги наполнялись слезами.
	 Девушка сделала все, что могла, чтобы полюбить своего 
мужа, но ей это так и не удалось. Князь Иван был дурным человеком, 
и хотя он никогда не поднимал на нее руку, Ольге было неприятно 
находиться рядом с ним. Шло время, но Ольга не смогла привыкнуть 
даже к его присутствию: его грубого голоса, мозолистых от кнута рук, 
огромного роста и злого взгляда было достаточно, чтобы ей хотелось 
бежать от него как можно дальше.
	 Ольга проводила дни, сидя на берегу моря. Она вздыхала 
так грустно, что звук этот мог ранить душу кому угодно, а горькие 
ее слезы могли растрогать самые черствые сердца. И только князь 
оставался равнодушным к ее несчастью. Напротив, каждый новый 
день наполнял его черную душу еще большей ненавистью.
	 - Она должна любить меня, она обязана любить меня, - 
бормотал Иван каждый раз, глядя на свою жену, сидевшую на берегу.
	 Князь начал подозревать, что жена была ему неверна с 
другим мужчиной и поэтому не любила его; но она, не любя его, 
была, тем не менее, верна ему.

	 И вот наступил день, когда вся 
округа праздновала большой праздник. 	
	 Иван приехал на праздник один, 
так как жена его осталась плакать на 
берегу острова.
Князь был в ярости и потерял терпение:
	 - Иди и убей ее, - сказал он 
самому жестокому из своих солдат.
	 Тот повиновался, и жизнь Ольги 
прервалась.
Князь был счастлив, думая, что ему не 
составит труда найти себе новую жену, 
которая будет любить его. Однако вскоре 
ушей его достиг слух, что рыбаки видели 
призрак прекрасной девушки, плакавшей 
на берегу моря, и каждая слеза ее 
превращалась в сильнейший шторм.
	 Князь не поверил им и пошел 
на пляж, и там ему явился дух Ольги. 
Иван раскаялся и стал монахом, чтобы 
искупить свои грехи.
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Babushka Galya era una anciana que vivía sola. Su es-
poso y sus hijos habían dejado este mundo y ella sólo 
se dedicaba a limpiar su hogar. Todo el tiempo tenía 

un trapo o una escoba en las manos. Tantas eran sus ansias 
de limpieza que pulía la basura antes de tirarla. A ella no 
le importaba otra cosa más que el brillo de su casa y las 
palabras de sus vecinos no le interesaban.
	 Una tarde, mientras babushka estaba limpiando, vio 
como los pastores de todas las aldeas avanzaban en el cami-
no. Nunca había visto a tantos y tampoco los había mirado 
tan felices. Tuvo curiosidad y salió de su casa.
	 — ¿A dónde van? —les preguntó.
	 Uno de los pastores detuvo sus pasos apresurados 
para responderle:
	 — Todos vamos a Belén, pues ahí nació el hijo de 
Dios.
	 — ¿Y qué traen en las manos? —volvió a pregun-
tarle babushka.
	 — Regalos, todos le llevamos muchos regalos.
	 Babushka Galya se sintió conmovida.
	 — Ven con nosotros —le dijo otro de los pastores—, 
vamos a ver al hijo de Dios y tú debes llevarle un regalo.
	 Babushka Galya quedó convencida y sólo le dijo 
que pronto los alcanzaría.
	 La anciana comenzó a prepararse para ir a conocer 
al hijo de Dios. Sin embargo, por más que lo intentaba no 
podía salir: la manchita de polvo que estaba en un silla la 

Babushka Galya

obligó a pulir todos sus muebles, la 
gota de agua que estaba en el piso la 
llevó a pulir toda la madera y, cuando 
creía que ya estaba todo listo, vio 
una mosca parada en las cortinas. 
Las quitó, las lavó, las planchó y 
volvió a colgarlas.
	 — Ahora sí —dijo ba-
bushka Galya —, ya estoy lista 
para ir a conocer al hijo de Dios. 	
Pero… ¿qué regalo debo llevarle?
	 Babushka se quedó pensan-
do un momento y decidió que le 
llevaría uno de los juguetes de sus 
hijos. Fue al armario y los sacó. Con 
la mirada más cuidadosa empezó 
a revisarlos: este tenía una man-
chita insignificante, aquel tenía una 
mota de polvo y en uno más quizá 
estaban las huellas del suspiro de 
un gato. Babushka Galya se sentó 
y pasó muchos días limpiando los 
juguetes hasta que quedó conven-
cida de que estaban perfectamente 
limpios.
	 — Ahora sí, ya me voy —
dijo babushka y tomó el camino 

Бабушка Галя
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que llevaba a Belén.
Durante muchas semanas estuvo caminando y, hasta donde sus fuerzas se lo permitían, 
apresuraba sus pasos. Sin embargo, en todo su trayecto no pudo ver a ninguno de los pastores. Ba-
bushka se había pasado seis meses limpiando antes de salir de su casa para ir a conocer al 
hijo de Dios.
	 Cuando llegó a Belén, babushka le preguntó a la gente dónde estaba el hijo de Dios. 
Las señas para llegar a un establo guiaron sus pasos, pero de nada le sirvieron: el lugar estaba 
vacío, totalmente abandonado.
	 De nueva cuenta, babushka Galya comenzó a preguntar dónde estaba el hijo de Dios. 
Pero ella no se había dado cuenta que el Rey del Mundo ya le había dado la espalda: si la 
limpieza era más importante que él, babushka jamás lo encontraría.
	 Así, hasta que el tiempo se acabe, babushka Galya estará buscando al hijo de Dios sin 
poderlo hallar: sus ansias de limpieza se volvieron un pecado.
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	 Бабушка Галя была одинокой старушкой. Ее муж и дети 
уже давно покинули этот мир, и из всех занятий ей оставалась 
только уборка дома. В ее руках всегда была тряпка или швабра, и 
так ей нравилось наводить порядок, что она натирала даже мусор 
до блеска перед тем, как выбросить. Ее интересовала только 
чистота ее дома, а мнение соседей совсем не интересовало.
	 И вот однажды, прибираясь, увидела она, как по дороге 
идут вместе священники из всех окрестных деревень. Она 
никогда не видела столько священников вместе, и уж тем более, 
не видела их такими счастливыми. Ей стало любопытно, и она 
вышла из дома.
	 — Куда вы направляетесь? — спросила она священников.
	 Один из священников замедлил шаг, чтобы ответить ей:
	 — Мы идем в Вифлеем, ибо родился Сын Божий.
	 —А что вы несете с собой? — снова спросила старушка.
	 — Дары, мы все несем ему много даров.
	 Бабушка Галя почувствовала сильное волнение.
	 — Пойдем с нами, — предложил ей один из священников, 
— пойдем приветствовать Сына Божьего, но ты тоже должна 
принести ему свой дар.
	 Старушка согласилась, но сказала, что скоро их догонит.
	 Она начала готовиться к встрече с Сыном Божьим. 
Однако сколько бы она ни старалась, ей никак не удавалось 
выйти из дома: из-за пятнышка пыли на стуле ей пришлось 
протереть всю мебель, капелька воды на полу заставила 
натереть до блеска весь пол, а когда она решила, что уже совсем 
готова, вдруг увидела сидящую на занавесках муху. Она сняла 
их, постирала, погладила и снова повесила.
	 — Ну вот теперь, — промолвила Бабушка Галя, - я готова 
идти приветствовать Сына Божьего. 
	 Но… что же мне принести ему в дар?
	 Старушка задумалась на мгновенье и решила, что 
принесет ему одну из игрушек, которые раньше принадлежали 
ее детям. Она подошла к шкафу, достала оттуда игрушки и начала 
их пристально разглядывать: на одной было малюсенькое 

пятнышко, другая была в пыли, на 
третьей остались кошачьи шерстинки. 
Бабушка Галя уселась и провела 
много-много дней, отмывая игрушки, 
пока не убедилась, что все они чистые.
	 — Ну вот, теперь я могу идти, 
— сказала старушка и пошла по 
дороге, ведущей в Вифлеем.
Много недель она шла пешком и, когда 
хватало сил, старалась идти быстро. 
Однако на протяжении всего пути ей 
не встретился ни один священник, 
что было неудивительно, ведь она 
провела прибираясь целых шесть 
месяцев, прежде чем решилась выйти 
из дома, чтобы поприветствовать 
Сына Божьего.
	 Придя в Вифлеем, старушка 
начала спрашивать у людей, где 
же Сын Божий. Знаки привели ее к 
яслям, но там было пусто, люди давно 
покинули это место.
	 Бабушка Галя снова стала 
расспрашивать людей, она так и 
не поняла, что Князь Мира сего 
отвернулся от нее и ей уже никогда не 
обрести его, ибо уборка оказалась для 
нее важнее встречи с ним.
	 Итак до скончания времен 
будет бабушка Галя искать Сына 
Божьего, но не сможет найти его: ее 
страсть к чистоте превратилась в грех.
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¿Quién puede dudarlo? Pavel, Andrey, Leonid y Fedor 
eran los mejores jinetes de la comarca. Nadie podía 
igualarlos. Su padre, un anciano noble y bondadoso, les 	

      había enseñado las artes de la equitación gracias a uno 
de los caballos que había envejecido junto con él. A pesar 
de sus cualidades, los cuatro hermanos siempre estaban 
compitiendo, y los desafíos para saber quién era el mejor 
jinete eran un asunto de todos los días.
	 Una mañana, los cuatro hermanos entraron a la ca-
balleriza dispuestos a todo. Estaban decididos a enfrentarse 
hasta las últimas consecuencias y después de esa justa 
quedaría claro de una vez y para siempre quién era el me-
jor jinete de la comarca. Ellos estaban de acuerdo en que la 
competencia debía realizarse con el viejo caballo en el que 
aprendieron a montar.
	 El caballerango ensilló al animal y se los entregó a 
los cuatro hermanos para que iniciaran la competencia.
	 Pavel fue el primero que mostró sus habilidades: ga-
lopó a toda velocidad y brincó los obstáculos más difíciles 
que existían en la región. Con un solo saltó cruzó el río y 
con uno más pasó por encima de las peñas. Cuando des-
montó, Pavel le dijo a sus hermanos:
	 — No creo que puedan superar lo que hice.
	 Andrey lo miró y se montó en el caballo para hacer 
las suertes más difíciles: su trote era idéntico a un baile y, 
además, lo hizo levantar las patas delanteras para derribar 
una manzana que colgaba de un árbol. Andrey desmontó 

Cuatro hermanos y un caballo

seguro de que había triunfado:
— Ninguno de ustedes —le dijo a 
sus hermanos— es capaz de lograr 
lo mismo que yo.
	 Leonid no tenía un reto 
fácil, pero lo enfrentó con gallardía 
y, además de saltar sobre los obs-
táculos y lograr que el caballo re-
alizara las suertes más difíciles, 
emprendió una carrera tan rápida 
como el viento. Todo parecía in-
dicar que él era el vencedor. Y, sin 
decir una sola palabra, le entregó el 
caballo a Fedor. Su silencio tenía la 
altura del reto.
	 Fedor montó al caballo, 
pero el animal ya estaba cansado. 
	 Cuando intentó saltar los 
obstáculos, el caballo se detuvo. 
Fedor le dio de fuetazos para que 
brincara. Después trató de obligar-
lo para que hiciera las suertes más 
difíciles, pero su montura ya no 
podía más. Fedor se enojó y volvió 
a golpearlo hasta que el animal tuvo 
que obedecerlo. Cuando el caballo 
estaba a punto de desfallecer, el ji-

Четыре брата и один конь
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nete trató de emprender la más rápida de las carreras. Las patas le temblaban al caballo por 
el esfuerzo y Fedor volvió a levantar su fuete.
	 Antes de que el golpe cayera, el encargado de las caballerizas le gritó.
	 — ¡Alto! ¡Ya no le pegues!
Fedor y sus hermanos voltearon a verlo. En sus ojos estaban las marcas del orgullo.
El caballerango se acercó a ellos.
	 — Piensa en lo que estás haciendo… ese caballo es tan viejo como tu padre. ¿Tú le 
darías de fuetazos a tu padre para que hiciera más de lo que puede?
Fedor se quedó quieto y desmontó.
Con gran vergüenza se acercó al caballo y le pidió perdón.
Desde ese día, las competencias entre los hermanos se terminaron. No tenía caso saber quién 
era el mejor jinete, lo único que importaba era que habían aprendido la lección más impor-
tante de sus vidas: entre los hombres y los animales no hay diferencias y el respeto a cada ser 
es el mejor de los lenguajes.



	 Четверо братьев, Павел, Андрей, Леонид и Федор, 
были, несомненно, лучшими наездниками в округе, и никто 
не мог с ними сравниться в этом деле. Их отец, старик добрый 
и достойный, научил их искусству верховой езды на одном 
жеребце, который состарился вместе с ним. Несмотря на свою 
доблесть, братья постоянно соревновались, каждый день 
состязались они между собой, чтобы решить, кто же из них 
лучший. 
	 Однажды утром пришли все четверо на конюшню с 
твердым решением выяснить раз и навсегда, кто же самый 
умелый всадник в округе. Они договорились состязаться на 
старом жеребце, на котором они учились верховой езде.
	 Конюх оседлал лошадь и передал его братьям для 
состязания.
	 Павел первым показал свои умения: промчался галопом 
на полной скорости и перескочил через самые трудные в округе 
препятствия. Одним прыжком перемахнул он через реку, а 
вторым пролетел над скалами. Спешившись, он сказал своим 
братьям:
	 - Не думаю, что вы сможете превзойти сделанное мною.
	 Андрей бросил на него ревнивый взгляд и взлетел на 
коня, чтобы выполнить еще более сложные трюки: его аллюр 
был сродни танцу, и он смог заставить жеребца встать на задние 
лапы и передними сбить яблоко, висящее на яблоне. Он слез с 
лошади, уверенный в своей победе:
- Ни один из вас не сможет повторить то, что я сделал.
	 Задача Леонида была не из легких, однако он доблестно 
справился с ней, не только перепрыгнув через препятствия 
и выполнив сложнейшие трюки, но и заставив жеребца 
промчаться быстрее ветра. Казалось, он станет победителем. Он 
передал лошадь Федору, тот молча принял и лошадь, и вызов.
	 Он оседлал жеребца, но тот уже сильно устал. Федор 
ударил его хлыстом несколько раз, надеясь, что это взбодрит 
коня. Потом он попытался заставить коня выполнять сложные 
трюки, но животное уже не могло скакать. Федор рассердился 

и снова ударил его несколько раз, 
пока жеребец не начал его слушаться, 
а когда лошадь совсем выдохлась, 
всадник попытался заставить ее 
промчаться бешеным галопом.
	 Ноги жеребца дрожали от 
натуги, а Федор уже поднял свой 
хлыст.
	 Не дожидаясь удара, главный 
конюх крикнул:
	 - Остановись, не бей его 
больше!
Федор с братьями обернулись к нему, 
в их глазах читалась гордость.
Конюх подошел к ним.
	 - Подумай над тем, что ты 
делаешь… этот жеребец так же стар, 
как твой отец. Неужели ты бы стал 
бить отца хлыстом, чтобы он сделал 
невозможное?
	 Федор остановился и 
спешился.
	 Умирая от стыда, он 
приблизился к жеребцу и попросил у 
него прощения. 
С этого дня состязания между 
братьями прекратились, им стало 
просто неважно, кто из них самый 
ловкий всадник, ибо они получили 
самый важный урок в своей жизни: 
люди и животные ничем не отличаются 
друг от друга, а уважение к каждому 
живому существу – это самый лучший 
способ общения и обращения с ним.





47

Aquel verano no era poca cosa: el sol estaba a todo 
lo que daba y le quemaba la piel a la gente que 
apenas podía protegerse gracias a la sombra de los 

árboles. Mientras esto pasaba, las moscas y los mosquitos 
se convirtieron en los únicos dueños del pueblo. En un 
santiamén, esos insectos se volvieron una calamidad. Con 
cada piquete, una gota de sangre brotaba de la piel de los 
aldeanos que ya estaban a punto de quedarse más secos que 
una madera vieja. La gente ya no sabía que podían hacer 
para derrotarlos: los matamoscas más precisos y el humo 
del incienso y las maderas resinosas no bastaban para que 
los insectos huyeran. 
	 Cuando la desesperación estaba a punto de obli-
garlos a abandonar su aldea, en el camino se vio la figura 
de Mizguir, el mejor tejedor de toda la región. Nadie le 
dijo una sola palabra, pues él tenía muy claro lo que debía 
hacer: con el hilo más fino creó grandes redes y atrapó a 
muchos insectos. Al principio, su victoria fue casi absoluta. 
Pero una mañana Mizguir se acercó a una de sus redes y 
vió que ahí sólo estaba una mosca.
	 — ¡Mizguir, no me atrapes! —le dijo el bicho— 
¡Tengo muchos hijos, si los pobres se quedan sin mí, no 
tendrán qué comer! Y si eso pasa, a ellos no les va a quedar 
más remedio que molestar a la gente y a los perros.
	 Mizguir, que era amigo de los otros insectos que 
no molestaban, le tuvo compasión y la dejó libre, pero ella 
tenía malos planes. Volando a la mayor velocidad que le 

Mizguir

daban sus alas, la mosca fue a bus-
car a sus hermanos y a sus primos 
y les dijo:
	 — ¡Tengan cuidado! ¡Es-
cóndanse debajo de aquel árbol! 
¡Mizguir tiene listas sus redes y está 
preparado para atraparnos!
	 Los insectos le hicieron caso 
a la mosca y las redes de Mizguir 
se quedaron vacías. Todos los al-
deanos estaban felices, pero el teje-
dor sabía que algo andaba muy 
mal. Así pues, luego de pensarlo 
durante un largo rato, el tejedor fue 
a buscar al grillo, a la cigarra y al 
escarabajo. 	 Cuando los encon-
tró, sólo les pidió un favor.
	 — Vayan al bosque y 
anuncien que el gran Mizguir fra-
casó en su intento de atrapar a 
todas las moscas y los mosquitos. 
Vayan gritando que el mejor teje-
dor fue castigado por la gente de 
su aldea por no poder cumplir sus 
compromisos. Vayan caminando y 
con grandes voces digan que me 
pusieron cadenas y me mandaron a 

Мизгирь
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Kazán para que me corten la cabeza.
	 El grillo, la cigarra y el escarabajo le hicieron caso y se internaron en el bosque.
	 Como las moscas y los mosquitos no son muy inteligentes, nada se tardaron en creer 
en las palabras que oían. Estaban felices, su mayor enemigo había sido derrotado por la treta 
de la mosca que traicionó el buen corazón de Mizguir. 
	 Sin pensarlo dos veces, abrieron sus alas, comenzaron a zumbar como nunca antes y 
salieron volando de su escondite.
	 No lo hubieran hecho, pues apenas habían avanzado un poco cuando todas las mos-
cas y todos los moscos cayeron en las redes de Mizguir.
	 El tejedor se acercó a sus redes, buscó a la mosca que lo había decepcionado y le dijo 
una cuantas palabras:
	 — Tú tenías la posibilidad de vivir libre, te tuve mucha lástima y creí en tus palabras; 
sin embargo, tú me traicionaste y te burlaste de mi buen corazón, por eso todas las moscas y 
los mosquitos tendrán que pagar por tu traición.
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	 То лето выдалось особенно знойным, солнце палило 
так, что люди едва могли укрыться от него в тени деревьев, а 
комары стали настоящим бедствием и внезапно превратились 
в полноценных хозяев деревни. Каждый укус лишал жителей 
еще одной капли крови, а страдальцы и так были истощены, 
как сухостой. Люди уже не знали, как спастись от насекомых: ни 
одно из веками проверенных средств не помогало, даже запах 
ладана не мог заставить комаров оставить деревню.
	 И вот, когда жители в отчаянии уже были готовы 
покинуть свои очаги, на дороге появился Мизгирь, лучший ткач 
на всю округу. Не было нужды говорить ему, что делать, он знал 
это лучше всех: из самой тонкой своей нити сплел он огромные 
сети и поймал в них множество комаров. Сначала его победа 
казалась полной, но как-то утром, подойдя к одной из своих 
сетей, Мизгирь увидел, что за ночь в нее попалась одна лишь 
мошка.
	 - Мизгирь, не убивай меня! – обратилась к нему мошка, 	
	 - Если я погибну, некому будет кормить моих бедных 
деток, и им придется беспокоить людей и собак.
	 Мизгирь, которому нравились насекомые, не 
обижавшие людей, пожалел ее и отпустил, однако она оказалась 
обманщицей. Изо всех своих насекомых сил полетела она искать 
своих собратьев и поведала им:
	 - Берегитесь, прячьтесь под то дерево! Мизгирь раскинул 
свои сети, чтобы поймать нас всех!
Насекомые послушались мошку, и сети Мизгиря оказались 
пустыми. Крестьяне радовались, а ткач крепко задумался и 
отправился искать сверчка, цикаду и жука, а найдя их, обратился 
к ним с просьбой:
	 - Идите в лес и объявите там, что великий Мизгирь 
не смог поймать всех комаров и мошек. Поведайте всем, 
что сельчане наказали самого лучшего ткача за то, что он не 
выполнил обещанного, и по дороге к лесу громко рассказывайте 
всем встречным, что надели, мол, на Мизгиря оковы и отправили 
его в Казань на казнь.

	 Сверчок, цикада и жук 
послушались его и отправились в лес.
	 Не великого ума были комары 
и мошки, вот и поверили они этим 
словам, радуясь, что самый большой 
их враг повержен благодаря коварству 
мошки, обманувшей доброе сердце 
Мизгиря.
	 Недолго думая, раскрыли они 
свои крылышки, стали жужжать как 
никогда прежде и вылетели из своего 
убежища. Да только вот лучше бы 
они этого не делали, потому как тут 
же и попали они в сети Мизгиря. Ткач 
подошел к сети, нашел обманувшую 
его мошку и сказал ей вот что:
	 - Ты могла бы жить на воле, 
ибо я пожалел тебя и поверил тебе, но 
ты обманула меня, воспользовавшись 
моей добротой, и теперь всем комарам 
и мошкам придется поплатиться за 
твое коварство.
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Vasili tenía una idea metida en la cabeza: a como 
diera lugar, tenía que rodear su granja con árboles. 
Aunque esto puede parecer raro, su plan no estaba 

equivocado. “Esa será la mejor de las cercas; es más, cu-
ando los árboles crezcan, mis ovejas jamás se perderán ni 
podrán irse para otro lado, pues gracias a sus troncos ellas 
siempre estarán seguras”,  pensaba Vasili mientras sonreía 
y miraba su ganado.
	 Después de darle muchas vueltas al asunto, tomó la 
decisión de empezar: esa mañana sembraría los primeros 
cinco árboles de su cerca. Así, más convencido que nunca, 
Vasili tomó su pala, escavó un poco y depositó las semillas.
	 Al día siguiente, cuando volvió al lugar, vio un cu-
ervo que estaba picoteando el suelo. Se quedó frío de la 
impresión: el ave nada se tardó en desenterrar una de las 
semillas para comérsela.
— Ni modo —dijo Vasili—, todavía me quedan cuatro.
Al poco tiempo, la suerte parecía sonreírle a Vasili: en el 
campo se veían cuatro brotes que se transformarían en ár-
boles inmensos. Sin embargo, cuando más feliz se sentía, 
una de sus ovejas se acercó a los arbolitos y de un solo bo-
cado se comió al más pequeño.
— ¿Qué le vamos a hacer? —murmuró Vasili—, por for-
tuna aún me quedan tres.
	 Vasili cuidaba a sus tres árboles como si fueran la 
niña de sus ojos. Los regaba y vigilaba que las malas yerbas 
no les robaran el alimento. Todo iba muy bien, pero un 

El último árbol

verano las lluvias no llegaron y uno 
de ellos se secó irremediablemente. 
El granjero lo miró con tristeza, 
pero —para no variar— pensó de 
una manera optimista.
—Nada puedo en contra del clima 
—dijo Vasili—, pero todavía me 
quedan dos.
	 Cuando llegó el invierno, las 
heladas y la nieve fueron más duras 
que de costumbre. Hacía tanto frío 
que la gente se quedó muda porque 
las palabras se congelaban al salir 
de su boca. Así, cuando el sol volvió 
con toda su fuerza y las nieves ali-
mentaron los ríos, Vasili se acercó 
a mirar sus árboles: uno de ellos no 
había soportado las inclemencias. 
Y, de nueva cuenta, volvió a sacar 
la casta y el optimismo.
— Aunque nada más me quede 
uno, él crecerá hasta ser inmenso 
—dijo.
	 Esta vez Vasili tuvo razón: el 
árbol creció y se volvió uno de sus 
mayores orgullos. Todos los días lo 
miraba y se sentía feliz, aunque su 

Последнее дерево
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cerca nunca pudo terminarse.
	 Una noche, unos caminantes se detuvieron junto al árbol de Vasili. Tenían frío y ham-
bre. Sin pensarlo dos veces, decidieron encender una hoguera para calentar sus alimentos. 
Juntaron leña, le acercaron fuego y el olor de la comida se apoderó del ambiente. Ellos esta-
ban tan tranquilos que no se dieron cuenta de la desgracia que habían provocado: una chispa 
de su fogata brincó al árbol y lo incendió en un santiamén.
	 Cuando Vasili vió las llamas, corrió hacia el lugar y se encontró con los caminantes. 
Ellos le contaron lo que había pasado. El granjero se quedó callado durante unos instantes y, 
después de pensarlo, les dijo lo siguiente:
—A cuatro de mis árboles se los llevó la naturaleza y nada pude hacer para evitarlo. Ella es 
más fuerte que los hombres y siempre sigue su camino; en cambio, el último que me quedaba 
se murió por su descuido. Los hombres podemos terminar con el último de los árboles por 
no cuidar lo que hacemos y eso mismo le puede pasar a toda la Naturaleza.
Es tan cierto, que las palabras de Vasili son sabias y jamás deben ser olvidadas.



	 Василию втемяшилась в голову одна идея: он решил 
огородить свои земли изгородью из деревьев, и хоть это была и 
странная идея, план был не лишен смысла. «Это самый лучший из 
заборов; а когда деревья вырастут, мои овечки не потеряются и не 
убредут от меня, стволы деревьев всегда послужат им надежной 
защитой», - так думал Василий, с улыбкой наблюдая за своим 
стадом.
	 Хорошенько все обдумав, Василий решил приступить 
к исполнению плана: на этой неделе он посадит первые пять 
деревьев из своей изгороди. Настроившись решительно, Василий 
взял лопату, выкопал небольшие ямы и посеял семена.
	 Вернувшись на следующий день, он обнаружил ворону, 
клюющую землю в том самом месте. Василий похолодел: птица 
выкопала одно из семечек и съела его.
	 - Ну ничего, - подумал он, - у меня осталось еще четыре 
деревца.
	 Вскоре Василию показалось, что удача улыбнулась ему: на 
поле появились четыре ростка, которые обещали превратиться в 
огромные деревья. Но в тот момент, когда он уже чувствовал себя 
на седьмом небе от счастья, одна из овечек подошла к росткам и 
мгновенно проглотила самый маленький из них. 
	 - Ну что ж поделаешь, - пробормотал Василий, - слава богу, 
осталось еще целых три.
	 Василий ухаживал за своими деревцами, как за любимым 
дитем. Он поливал их и следил, чтобы сорняки не мешали их росту. 
Все шло хорошо, но в одно лето дожди так и не пришли, и один из 
ростков погиб от засухи. Крестьянин посмотрел на него с грустью, 
однако, как всегда, подумал с надеждой:
	 - Что ж поделаешь с погодой… но у меня остались еще два 
деревца!
	 Следующей зимой морозы были куда сильнее, чем 
обычно, было так холодно, что слова застывали на губах. А когда 
солнышко вернулось со всей своей силой и растаявший снег 
наполнил реки водой, Василий отправился посмотреть на свои 
деревца: увы, одно из них не выдержало превратностей погоды. 
Он решил не терять бодрости:

	 - Даже если у меня останется 
одно дерево, оно вырастет огромным.
	 И он оказался прав: дерево 
выросло и стало предметом его 
особенной гордости. Он любовался 
им каждый день и чувствовал себя 
счастливым, несмотря на то, что у него 
так и не получилось вырастить изгородь. 
	 Но однажды ночью 
несколько путников, замерзших и 
проголодавшихся, остановились возле 
дерева Василия. Недолго думая, 
они решили развести костер, чтобы 
приготовить себе ужин. Они сложили 
поленья, подожгли их, и запах еды 
наполнил окрестности. Они отдыхали и 
даже не заметили, что натворили: искра 
от костра перескочила на дерево, и оно 
занялось в одно мгновенье.
	 Завидев пламя, Василий 
побежал к дереву и там увидел 
путников, которые рассказали ему, 
что случилось. Крестьянин помолчал 
немного, а затем, подумав, сказал им 
вот что:
	 - Четыре дерева у меня забрала 
природа, и я ничего не мог сделать, 
чтобы избежать этого. Она сильнее 
людей и не зависит от нас; однако 
последнее свое дерево я сам не уберег. 
Мы, люди, можем погубить последнее 
из деревьев, если не будем беречь 
его, и то же самое может случиться с 
Природой.
Это мудрые и верные слова, которые 
нельзя забывать.
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Nadie era más fuerte que Ilya. En toda Rusia no 
existía una sola persona que fuera capaz de superar 
sus hazañas: con un solo golpe de su hacha había 

derribado al árbol más grueso, con sus brazos musculosos 
levantó las rocas más grandes para ponerlas en los sitios 
donde no estorbaran, y con sus manos fue capaz de desviar 
el curso de los ríos para que el agua llegara a los campos de 
su aldea. La vida de Ilya era buena y él sólo deseaba el bien 
de los suyos.
	 Sin embargo, un otoño, cuando las hojas comenza-
ban a volverse amarillas y naranjas, un rumor llegó a su al-
dea. Al principio sólo se escuchaba como un susurro, como 
un murmullo lleno de miedo, pero después se transformó 
en gritos y lágrimas. El mal se acercaba. Los tártaros arma-
dos hasta los dientes se aproximaban al pueblo de Ilya. Tras 
el paso de sus corceles sólo quedaban las llamas, la destrucción 
y la muerte. Los aldeanos se prepararon para huir, pero Ilya 
les dijo que enfrentaría a las tropas enemigas.
	 Ilya salió de su aldea y se paró en el centro de una 
pradera. 
	 El ruido de los cascos de los caballos se fue adue-
ñando del ambiente y los alaridos de los tártaros anunciaban 
la llegada de la muerte. Delante de él estaba un ejército in-
menso. Ilya levantó su hacha y se preparó para el combate. 
La lucha duró tres días completos y, al final, los derrotó.
	 La tranquilidad volvió a la aldea de Ilya. Pero el ru-
mor de que los tártaros avanzaban hacia Kiev llegó a sus 

Ilya Muromets

oídos. Ilya le dijo a los suyos que 
fueran a ayudar a la gente de la ciu-
dad, pero todos los hombres del 
pueblo se negaron. Tenían miedo 
de atravesar las grandes praderas 
donde vivía un bandido que tenía 
un poder sobrenatural: su silbido 
era tan fuerte que podía transfor-
marse en vientos terribles, por lo 
que el malvado recibió su apodo de 
Ruiseñor el Bandido.
	 Ilya no tuvo miedo y partió 
rumbo a Kiev.
	 En el camino, Ilya se encon-
tró con el bandido.
	 — ¿A dónde vas? —le pre-
guntó.
	 — A Kiev —respondió 
Ilya—, tengo que llegar muy rápido 
para evitar que los tártaros destruy-
an la ciudad. Ayúdame, ¡juntos se-
guro podremos derrotar a los tárta-
ros!
	 El bandido sonrió.
	 — Sólo existe una manera de 
que te ayude, tienes que vencerme 
en un combate —le dijo.

Илья Муромец
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Ilya y el bandido se enfrentaron. La lucha fue larga, pero Ilya logró la victoria.
El bandido tuvo que cumplir con su promesa y juntos partieron hacia Kiev. Cuando ya esta-
ban muy cerca de la ciudad vieron como el horizonte se llenaba de tártaros.
	 — ¡A ellos! —gritó Ilya.
El silbido y el hacha fueron invencibles y los tártaros huyeron de Kiev.
Al enterarse de su hazaña, el Zar le ofreció a Ilya y al bandido que se convirtieran en sus 
guerreros. Los llenaría de oro y poder, de joyas y palacios. El bandido aceptó sin pensarlo dos 
veces, pero Ilya se negó. Lo único que deseaba era volver a su aldea para seguir ayudando a 
los suyos.
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	 Не было на Руси человека сильнее Ильи, никто не мог 
повторить его подвиги: одни ударом топора разрубить самое 
толстое дерево, голыми руками поднять и перенести гигантские 
валуны, вручную менять русло рек, чтобы вода добиралась до 
полей и пастбищ деревни. Жизнь его текла хорошо, и сам он 
желал всем только добра.
	 Но вот как-то осенью, когда листва пожелтела, до деревни 
донесся слух. Сначала это была просто молва, полная ужаса, но 
вскоре превратилась она в стоны и слезы. Зло приближалось. 
Вооруженные до зубов татаро-монголы наступали на деревушку 
Ильи. Там, где проскакала их конница, оставались лишь разруха, 
огонь и смерть. Сельчане готовились покинуть деревню, но Илья 
пообещал им сразиться с неприятелем.
	 Илья покинул деревню и вышел в чисто поле. 
	 Звон конских копыт наполнил воздух, гиканье всадников 
знаменовало приближение смерти. Перед богатырем стояло 
бесчисленное войско, он поднял свою палицу и приготовился к 
битве. Три дня длилось сражение, но Илья победил врага.
	 Спокойствие вернулось в его родную деревню. Но 
вскоре слух о том, что захватчики устремились к Киеву, достиг 
ушей богатыря. Он призвал своих друзей помочь киевлянам, 
но никто из сельчан не поддержал его. Они боялись встречи 
с разбойником, жившим на дороге в стольный град, ибо тот 
обладал сверхъестественной силой: свист его был таким 
мощным, что мог превращаться в ураган, за что злодея и 
прозвали Соловьем Разбойником.
	 Один Илья не испугался и отправился на помощь Киеву. 
По дороге встретился ему тот разбойник:
	 —  Куда идешь? — спросил его злодей.
	 — В Киев, — ответил Илья, — я должен добраться туда 
как можно быстрее, чтобы помешать супостатам разрушить 
город. Помоги мне, вместе мы точно сможем разбить татар!
	
	 Разбойник ухмыльнулся.
	 — Я помогу тебе только при одном условии, ты должен 

сначала победить меня в бою — 
заявил он.
	 Илья вышел на поединок с 
разбойником, бились они долго, но 
победа досталась Илье.
Разбойнику пришлось выполнить свое 
обещание и сопроводить Илью в Киев. 
Приближаясь к Киеву, они увидели, 
как горизонт закрыли тучи татар.
	 — В бой! — прокричал Илья.
Свист и палица оказались непобедимы, 
и татары оставили Киев.
Узнав про подвиг Ильи, царь 
предложил им обоим примкнуть к его 
войску, а в награду предложил золото 
и власть, драгоценности и дворцы. 
Разбойник согласился не раздумывая, 
а Илья отказался, ибо он хотел только 
одного: вернуться в родную деревню 
и продолжать помогать соседям и 
родным.
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Nadie, absolutamente nadie conocía los bosques 
como ella. Desde que era niña, Nastasya los había 
recorrido de punta a punta y había descubierto to-

dos sus secretos: las cuevas donde vivían los osos, las mad-
rigueras de los lobos, los lugares donde creían las mejores 
bayas y los árboles que daban nueces formaban parte de su 
sabiduría. Aunque su familia pensaba que Nastasya podría 
perderse en la espesura, ella estaba segura de que conocía 
todos los caminos y las veredas. Así pues, sólo había algo 
que a Nastasya le importaba más que el bosque: su novio 
Ilyá. Ellos estaban comprometidos y ya preparaban todo 
para su boda. Cada vez que volvía con el cabello oliendo a 
pino, se sentaban y organizaban todo para que la ceremo-
nia fuera perfecta: el sacerdote ya estaba invitado, la comi-
da pronto podría prepararse y el vestido de la joven poco 
a poco se iba cubriendo con los bordados más delicados.
	 Una mañana, Nastasya mientras caminaba por el 
bosque, escuchó el crujido de una rama. El sonido no podía 
engañarla: alguien la había pisado. Con mucho cuidado se 
acercó al lugar de donde venía el sonido y descubrió que 
ahí estaba un príncipe. Se veía triste, preocupado y con los 
ojos llenos de miedo.
Nastasya se acercó a él.
	 — ¿Qué te pasa? —le preguntó.
El príncipe se le quedó viendo.
	 — Estoy perdido y me voy a morir en el bosque si 
no logro salir de él rápido.

Nastasya

Nastasya le sonrió.
	 — Ven, sígueme. Yo conoz-
co todos los caminos.
Sin grandes problemas, Nastasya 
acompañó al príncipe hasta el final 
del bosque. Y, cuando llegaron a su 
destino, el joven soberano se dio 
cuenta de que era bellísima y que 
se había enamorado de ella.
	 — Cásate conmigo —le 
pidió.
Nastasya se negó y le contó la his-
toria de Ilyá.
El príncipe sólo la miraba y, al final, 
terminó por convencerse de nada 
debía hacer para arruinar ese amor.
	 — Tienes razón Nastasya, 
tu amor es muy grande y por eso 
quiero hacerte dos regalos: una 
perinola y un cuchillo.
Nastasya lo miró extrañada.
	 — No creas que me burlo 
—le dijo el príncipe—, cada vez 
que gires la perinola podrás pedir 
un deseo y el cuchillo esconde uno 
más que sólo usarás cuando las co-
sas sean más difíciles.

Настасья
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	 Nastasya e Ilyá se casaron. Únicamente usaban la perionola para lo más indispensable. 
Nunca abusaron de sus poderes y nunca cambiaron su forma de ser y de actuar. El instru-
mento mágico jamás falló y ellos obtuvieron todos sus deseos. Sin embargo, un día las cosas 
se pusieron más que difíciles, porque una sequía amenazaba a toda la aldea.
	 Ante esta desgracia, Nastasya e Ilyá tomaron el cuchillo y sin pensarlo, lo clavaron en 
una piedra. Entonces ocurrió un milagro: un río surgió de la piedra y el hambre fue derrota-
da para siempre en esa aldea. El amor y la fidelidad de Nastasya habían sido recompensados.



61

	 Никто в целом свете не знал лес так, как она. Еще будучи 
совсем ребенком, Настасья исходила лес от края до края и знала 
все его секреты: берлоги, в которых жили медведи, волчьи норы, 
самые ягодные места и лучший орешник хранились в тайнике ее 
мудрости. И хотя семейство ее всегда опасалось, что Настасья 
может заблудиться в чаще лесе, сама она была уверена в том, 
что знает наизусть все лесные тропы и тропинки. И только одна 
вещь на свете была для нее важнее леса: ее жених Илья. Они 
были помолвлены и готовились к свадьбе. Каждый раз, когда 
она возвращалась из леса с волосами, пахнущими сосной, они 
садились и думали о том, как сделать их венчание идеальным: 
батюшка уже был приглашен, кушанья подобраны, а на платье 
невесты с каждым днем появлялось все больше и больше 
нежнейшей вышивки. 
	 Но вот однажды утром во время своей лесной прогулки 
Настасья услышала хруст ветки. Ошибки быть не могло, кто-
то наступил на ветку. С большой осторожностью девушка 
приблизилась к месту, откуда исходил звук, и увидела царевича. 
Он казался грустным и озабоченным, глаза его были полны 
страха.
Настасья подошла к нему.
	 - Что с тобой? – спросила она его.
Молодой человек поднял на нее глаза.
	 - Я потерялся и погибну в лесу, если не смогу быстро 
выйти отсюда.
Настасья улыбнулась ему.
	 - Иди за мной, мне тут знакомы все тропы.
Девушка проводила царевича до самой опушки леса, а когда 
они достигли опушки, юноша уже был очарован ее красотой и 
страстно влюблен.
	 - Выходи за меня замуж, - попросил он ее.
Настасья ответила отказом и рассказала про своего жениха.
Царевич смотрел на нее не отрываясь и, в конце концов, смог 
убедить себя в том, что не вправе разрушить эту любовь.
	 - Ты права, Настасья, и за эту твою великую любовь я хочу 

подарить тебе две вещицы, волчок и 
нож. 
Настасья с удивлением посмотрела на 
него.
	 - Я вовсе не шучу над тобой, - 
сказал ей молодой человек, - каждый 
раз, когда ты раскрутишь волчок, ты 
сможешь загадать одно желание, а 
нож ты спрячешь и достанешь только 
тогда, когда дела пойдут совсем плохо.
Настасья и Илья отпраздновали 
свадьбу. Они использовали волчок 
только для самого необходимого, 
никогда не злоупотребляли его 
властью и оставались самими собой 
во всем. Волшебная игрушка никогда 
не подводила их и исполняла все 
их желания. И вот однажды дела 
и вправду пошли совсем плохо, 
страшная засуха обрушилась на их 
деревню.
	 Перед лицом такой беды 
Настасья и Илья достали нож и, не 
задумываясь, воткнули его в камень. 
И тогда случилось чудо: из камня 
внезапно потекла река и голод был 
навсегда изгнан из их деревни. 
Любовь и верность Настасьи были 
вознаграждены.
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Todo el tiempo estaba mirando la jaula. Los ojos de 
Nikolai jamás la abandonaban y en su cabeza sólo 
retumbaba una pregunta: “¿Qué dicen los cantos de 

las aves?”. Mi amigo Sasha es testigo de que yo no te estoy 
mintiendo, lo único que le importaba a Nikolai era conocer 
el significado de los trinos. Aunque tú no me creas, él había 
pasado tantos años delante de aquel pájaro, que su padre 
empezó a pensar que estaba completamente loco. Por más 
que le decía que se fuera para otro sitio, Nikolai seguía 
firme en el mismo lugar. Así habrían seguido las cosas has-
ta que el tiempo se acabara, pero una mañana su papá se 
hartó y lo echó para siempre de su casa.
	 Nikolai no tuvo más remedio que obedecerle. Tomó 
sus pocas cosas y caminó hasta que sus pasos lo llevaron 
más allá del horizonte. A pesar de que estaba muy triste, 
había algo que mantenía el calor en su corazón: en algún 
lugar del mundo vivía el ave que le enseñaría los secretos 
de su lenguaje. No estaba equivocado, después de muchos 
meses encontró al pájaro que le enseñó el significado de los 
cantos.
	 Nikolai estaba feliz y volvió sobre sus pasos. Na-
die conocía su sabiduría y él pasaba entre la gente como 
si fuera alguien del montón. Sin embargo, una mañana 
escuchó lo que las aves estaban platicando: los enemigos 
del Zar se preparaban para atacarlo. Nikolai corrió hasta 
llegar al palacio y con muchos esfuerzos logró que el Zar 
lo recibiera. Le contó lo que había oído y el hombre más 

El lenguaje de las aves

poderoso de toda Rusia sólo le dijo 
una cosa:
	 — Si tienes razón, te premi-
aré como a nadie, pero si estás 
equivocado recibirás el peor de los 
castigos.
	 El Zar salió con su ejército 
y se dio cuenta de que el joven no 
había mentido. Es más, antes de la 
batalla, le preguntó si sabía algo 
más. Nikolai se fue al campo y 
escuchó a los pájaros. Cuando re-
gresó al campamento le contó todo 
al Zar y sin problemas pudo vencer 
a sus rivales.
El hombre más poderoso de Rusia 
cumplió su palabra y el joven se 
convirtió en su consejero. Durante 
muchos años, ninguna de las cosas 
que le dijo al Zar estaba equivocada, 
las aves no saben mentir y conocen 
todo lo que pasa en el mundo. Así, 
un día, el Zar le concedió el más 
grande de los privilegios: le per-
mitió casarse con una de sus hijas 
y gobernar una de sus provincias.
	

Птичий язык
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La vida de Nikolai era perfecta: su esposa lo amaba y él ya era muy rico y poderoso. Nada 
ensombrecía sus días, pero una noche las aves le contaron que su padre estaba muy enfermo 
y que la miseria se ensañaba con él. De inmediato pidió que le trajeran su carruaje y tomó el 
camino hacia su pueblo.
	 Cuando llegó a la aldea, enseguida se encontró al anciano. Los ojos le dolieron por la 
tristeza y su corazón se arrugó como una pasa de uva por la aflicción. Aunque lo había cor-
rido para siempre, Nikolai se acercó a él.
	 — Ven padre —le dijo—, he vuelto para llevarte conmigo. Mis médicos te sanarán y 
en mi palacio olvidarás la miseria.
Su padre se le quedó viendo.
	 — Tú aprendiste el lenguaje de las aves para volverte rico y poderoso —le dijo.
	 — No —le respondió Nikolai—, yo sólo lo aprendí para poder ayudar a mi padre en 
su vejez.
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	 Николай проводил все свое время, глядя на клетку с 
птицами. Он никогда не отводил от нее глаз и был занят только 
одним вопросом: о чем поют птицы? Ибо единственное, чего 
хотел Николай, это постичь смысл птичьего пения, и он провел 
столько лет перед птичьей клеткой, что отец его начал думать, что 
он полностью утратил разум. Даже когда отец настаивал, чтобы 
он покинул свой наблюдательный пост, Николай не двигался с 
места. И так бы все и продолжалось до скончания веков, но как-
то утром отцу это надоело и он прогнал сына навсегда из дома. 
	 Николаю ничего не оставалось, как собрать свои скудные 
пожитки и идти куда глаза глядят. И хотя были ему очень горько, 
одна мысль поддерживала его: где-то на свете есть птичка, 
которая обучит его своему языку. И он не ошибся, спустя много 
месяцев он нашел птицу, которая научила его понимать птичье 
пенье и тем сделала счастливым человеком.
	 Николай вернулся на родину. Никто не знал об 
обретенной им мудрости, он жил среди людей как равный 
среди равных. Но вот однажды утром он услышал птичий 
разговор: враги царя готовились напасть на него. Николаю 
стоило большого труда добиться встречи с царем, но царь все 
же выслушал его. Вот что ответил ему самый могущественный 
человек России: «Если ты прав, я щедро награжу тебя, но если 
ты ошибаешься, твое наказание будет ужасным».
	 Царь выступил со своим войском и убедился, что 
юноша не обманул его. И он вновь спросил его перед битвой, 
не ведома ли ему еще какая-нибудь тайна. Николай вышел в 
поле и послушал птиц, а когда вернулся в царский стан, поведал 
услышанное царю, и тот смог легко победить своих врагов.
	 Самый могущественный человек России сдержал свое 
слово и сделал юношу своим советником. На протяжение многих 
лет он ни разу не ошибся в своих предсказаниях, ибо птицы не 
умеют лгать и знают все, что происходит в мире. И однажды царь 
оказал ему величайшую честь, позволив жениться на одной из 
своих дочерей и дав ему в управление одну из губерний России.
	 Жизнь Николая была прекрасной: жена любила его, у 

него были богатство и власть, ничто 
не омрачало его мысли. Но как-
то ночью птицы поведали ему, что 
отец его сильно болен и прозябает в 
нищете. Он тут же потребовал карету 
и отправился в свое родное село.
	 Прибыв туда, он сразу нашел 
старика. Глаза его наполнила грусть, а 
сердце сжалось от волнения и скорби. 
И хотя отец в  свое время прогнал его, 
Николай приблизился к нему.
	 - Пойдем, отец, я вернулся, 
чтобы забрать тебя с собой. Мои 
лекари вылечат тебя, и ты забудешь о 
нищете в моем дворце.
Отец посмотрел на него.
	 - Ты выучил язык птиц ради 
богатства и власти, - сказал он.
	 - Нет, - ответил Николай, - я 
выучил его только для того, чтобы 
помочь моему отцу, когда к нему 
придет старость.
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En la aldea, todos sabían que Iván no era una per-
sona recomendable. Aunque era muy simpático y so-
bradamente dicharachero, todos le sacaban la vuelta 

por miedo a caer en una de sus jugarretas o a ser vícti-
mas de uno de sus engaños. Con él, lo mejor era guardar 
una respetable distancia. A pesar de que Iván sostenía lo 
contrario, tenemos que reconocer que su mala fama estaba 
muy bien ganada: era flojísimo, le encantaba apostar a los 
dados, era muy tramposo y, por si esto no fuera suficiente, 
siempre estaba buscando la manera de hacerse rico de muy 
malas maneras. Es cierto, por donde quiera que se le viera, 
Iván no era una persona recomendable.
	 Una mañana, mientras Iván estaba paseando sin 
nada que hacer, se dio cuenta de que en la huerta de 
Vladimir los pepinos ya estaban listos para ser cosechados. 
Se detuvo durante un instante y los observó con mucho 
cuidado: todos eran perfectos, verdes, gorditos y jugosos. 
Estaban tan buenos no que no pudo evitar pensar en el 
sabor que tendrían después de que se pasaran un tiempo 
en el vinagre. Se relamió los labios al acordarse de la suave 
acidez y, casi sin pensarlo, se metió la mano a la bolsa para 
buscar unas monedas y comprar unos pepinos. No tenía 
una sola, en ella apenas quedaban unos hilachos y muchas 
pelusas.
	 — Ni modo, ya será para otra ocasión —murmuró 
casi resignado.
Sin embargo, cuando estaba a punto de seguir con su pa-

El ladrón de pepinos

seo, Iván tuvo una idea, una mala 
idea como era su costumbre.
	 Miró a su alrededor y se 
dio cuenta que estaba completa-
mente solo. En la huerta el silen-
cio era absoluto y ni siquiera los 
pájaros se atrevían a cantar. Con 
mucho cuidado se metió al sem-
bradío y empezó a robarse los pepi-
nos. Mientras se llenaba las bolsas 
comenzó a hacer planes en voz alta 
y de su boca brotaron las palabras 
que casi parecían un poema:
	 Cuando venda los pepinos 	
	 me voy a comprar una 
	 gallina, en muy poco 	
	 tiempo mi gallina tendrá 	
	 pollitos y yo los venderé 	
	 para comprarme una 
	 puerca; 
	 cuando mi puerca tenga 	
	 puerquitos, voy a venderlos 	
	 para comprarme una vaca; 
	 cuando la vaca tenga 
	 becerritos, voy a venderlos 	

Огуречный вор
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	 para comprarme una huerta;
	 y cuando compre mi huerta voy sembrar pepinos, 
	 pero yo no seré tan tonto como Vladimir, 
	 pues también voy a contratar a unos vigilantes 
	 para que nadie me robe mis pepinos.

	 Iván se terminó de llenarse las bosas y estaba muy feliz. Sus planes eran tan buenos 
que en muy poco tiempo él sería el hombre más rico del pueblo. Pero, cuando se levantó 
para irse, sus ojos se encontraron con un hombre armado con una escopeta. Era uno de los 
vigilantes que Vladimir había contratado para proteger su huerta de los ladrones.
	 — ¿Qué haces Iván? —le preguntó el guardián.
Iván lo miró y sonrió con tristeza.
	 — Le estoy ayudando a Vladimir a cosechar sus pepinos, pues él es más listo que yo.
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	 В деревне все знали, что на Ивана нельзя положиться. 
Несмотря на его остроумие и веселый нрав, жители деревни 
старались обходить его стороной, боясь стать жертвой одного 
из его розыгрышей или проказ. От него стоило держаться 
подальше. И хотя сам Иван открещивался от такой славы, 
приходится признать, что она была более чем заслужена, ибо 
был он бездельником, любил играть в кости и жульничал при 
этом, а еще, ко всему прочему, все время пытался обогатиться 
разными нечестными способами. Как ни посмотри, Иван был 
плохой компанией.
	 Однажды утром, прогуливаясь от безделья, Иван 
заметил, что в огороде у Владимира уже созрели огурцы. 
Он задержался, чтобы рассмотреть их повнимательнее: все 
они были зелененькие, ровненькие, налитые и сочные. И так 
они были хороши, что он тут же подумал, какими чудесными 
они будут после того, как полежат в нежном рассоле, и, не 
удержавшись, облизнулся. Недолго думая, он опустил руку в 
котомку в поисках денег, чтобы купить огурчики, но не нашел ни 
одной монетки.
	 - Ну и дела, ну что ж, в другой раз, - пробормотал он 
смирившись.
И, однако, уже почти собравшись идти дальше, он задумался, и 
пришла ему в голову идея, как всегда, увы, нечестная.
Он оглянулся по сторонам и убедился, что никого вокруг нет. 
В огороде царила тишина, даже птиц не было слышно. Иван 
осторожно забрался в огород и начал рвать огурцы и складывать 
их в свою котомку, рассуждая вслух о своих планах на будущее, 
и вышла у него почти поэма:
		  Вот продам огурчики и куплю курочку,
		  У нее появятся птенчики,
		  Я их тоже продам и куплю себе хрюшку,
		  А когда она родит мне поросят, 
		  я продам их и куплю корову;
		  когда у нее родятся телята,
		  продам их и куплю себе огородик;

	 в нем я посажу 			
	 огурчики,
	 но не буду наивным, 		
	 как Владимир,
	 найму охрану, 
	 чтоб никто не украл 		
	 их.
	 Иван набрал полную котомку 
огурцов, глаза его сияли от радости. 
Его план был так хорош, что вскоре 
должен был превратить его в самого 
богатого жителя деревни. Одна 
незадача: поднимаясь с колен, Иван 
нос к носу столкнулся с человеком 
с ружьем. Это был один из тех 
охранников, которых Владимир нанял 
охранять свой огород от воришек.
	 - Что ты здесь делаешь, Иван? 
– спросил охранник.
Иван ответил ему с грустной улыбкой:
	 - Помогаю Владимиру 
собирать его огурцы, ибо он умнее 
меня.
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Aunque sus riquezas eran inmensas, el matrimonio 
de Kolia y Masha no podía sentir el suave calor de 
la felicidad. Su vida estaba incompleta, pues sólo 

les hacía falta que se cumpliera su deseo más grande: un 
hijo que heredara sus bienes y rezara por sus almas cuando 
dejaran este mundo. Por más que se lo habían pedido a 
Dios, sus plegarias no llegaban al Cielo y lo mismo pasó sus 
buenas obras y sus mejores acciones. Ninguna de provocó 
el milagro que tanto anhelaban.
	 A pesar de esto, Kolia y Masha no dejaban de hacer 
el bien. Por eso construyeron el gran puente que ayudaba a 
todos los habitantes de la ciudad donde vivían. Les quedó 
tan bien, que Kolia mandó a su mayordomo Fedor para que 
oyera las conversaciones sobre el puente.
	 —La gente no habla nada bien de lo que hiciste, 
— le dijo Fedor que era muy envidioso—, dicen que sólo 
construiste ese puente para vanagloriarte y presumir tu 
riqueza.
	 Las palabras de Fedor no le dolieron a Kolia y, cuan-
do ya estaba a punto de rendirse, el milagro ocurrió: Masha 
dio a luz a un niño bellísimo. El matrimonio era feliz, pero 
en el corazón del mayordomo se encendió el odio. “Ningún 
hijo me quitará la posibilidad de heredar la riqueza de Ko-
lia y Masha”, pensó mientras lo miraba en su cuna.
	 Así, una noche terrible, Fedor se robó al niño y se 
lo entregó a una mujer que vivía en un pueblo lejano. Y, 
para que su mal fuera completo, embarró con sangre su 

El niño prodigioso

cuna. Cuando sus padres vieron lo 
que había sucedido, el mayordomo 
dijo las palabras más terribles:
	 — Masha se comió a su hijo, 
ella es la peor de las madres.
	 Kolia creyó las palabras del 
mayordomo y Masha terminó en 
la cárcel. Fedor estaba feliz y más 
lo estuvo cuando descubrió que el 
niño tenía grandes poderes: sólo 
necesitaba decir unas palabras para 
que todo lo que deseaba se convirt-
iera en realidad. Fedor, que se hacía 
pasar por su protector, le pidió un 
reino, un palacio y la mano de la 
hija de Zar. Todos sus deseos se 
cumplieron al instante.
	 La vida siguió sin problemas 
hasta que, una noche, el niño es-
cuchó una plática entre Fedor y su 
esposa. El mayordomo había confe-
sado su crimen. El niño prodigioso 
salió de su escondite y pronunció 
unas palabras llenas de odio:
	 — ¡Bribón! ¡Malvado! 
¡Transfórmate en perro!
	 Sus deseos se cumplieron. 

Чудо-ребенок
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Después le puso una cadena al mayordomo transformado en perro y partió rumbo a la casa 
de su padre. Kolia no pudo reconocerlo, pues ya habían pasado muchos años desde el día en 
que le habían robado a su pequeño.
	 Entonces, el niño prodigioso le pidió un favor.
	 — Dame unos carbones encendidos para que coma mi perro.
	 Kolia lo miró sorprendido.
	 —¿Qué dices? —respondió el comerciante— ¿Estás loco? ¿Dónde has visto que los 
perros se alimenten con fuego? 
	 —¿Y tú, dónde has visto que una madre devore a su hijo? —le respondió el pequeño 
sabio.
	 Kolia reconoció a su hijo y se enteró de lo que había pasado. A como diera lugar tenía 
que remediar su error: logró que liberaran a Masha, que de inmediato supo que ese niño era 
el suyo. Así, después de que todo fue aclarado, los tres se fueron a vivir al reino que alguna 
vez le perteneció a Fedor y donde fueron felices, generosos y justos, continuando con la cos-
tumbre de hacer buenas acciones en beneficio de los demás.
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	 У Николая и его жены Марии было несметное богатство, но 
не было в их семье истинного тепла и счастья. Для полноты жизни 
им не хватало исполнения их самого заветного желания, рождения 
сына, который унаследовал бы их богатство и молился бы за их души, 
когда они покинут этот мир. Однако, как ни просили они Бога, их 
молитвы не достигали Неба, равно как и их добрые дела. Ничто не 
могло вызвать к жизни чудо, к которому они так стремились.
	 Несмотря на это, супруги не переставали делать добро. Вот 
почему они построили большой мост, который верой и правдой 
служил всем жителям города. Он оказался очень полезен, и Николай 
отправил своего слугу Федора послушать, что говорят люди об этом 
мосте.
	 - Никто слова доброго не говорит о твоих делах, - сказал ему 
Федор из зависти, - говорят, что ты построил этот мост только для 
того, чтобы хвастаться и упиваться своим богатством.
	 Слова Федора не огорчили Николая и, когда он уже почти 
перестал надеяться, случилось чудо: его жена родила чудесного 
ребенка. Супруги были счастливы, но в сердце их слуги поселилась 
ненависть. «Ни один ребенок не отберет у меня возможность 
унаследовать богатство хозяев», - подумал он, глядя на малыша в 
кроватке.
	 Одной ужасной ночью Федор украл ребенка и отдал 
его женщине, которая жила в далекой деревне, а в довершение 
совершенного злодейства залил колыбельку кровью. Когда родители 
малыша увидели, что произошло, слуга произнес чудовищные слова:
	 - Мария съела своего сына, она худшая из матерей.
	 В своем горе Николай поверил словам дворецкого, и его 
жена оказалась в тюрьме. Федор был очень доволен, и радость его 
только усилилась, когда он обнаружил, что украденный ребенок 
обладает чудесной силой: ему достаточно было произнести всего 
лишь несколько слов, чтобы все его желания сбылись. Федор, который 
прикинулся его защитником, попросил у него для себя царство, 
дворец и руку царевны. Все его желания исполнились мгновенно.
	 Жизнь текла своим чередом, пока однажды ночью мальчик 
не услышал разговор между Федором и его женой. Бывший слуга 
признался в своем преступлении. Чудо-ребенок вышел из своего 

укрытия и произнес несколько слов, 
полных ненависти:
	 - Негодяй! Злодей! Так стань же 
ты собакой!
	 И желание его тут же 
исполнилось. Затем он надел цепь 
на превращенного в собаку слугу и 
отправился с ним в дом своего отца. 
Николай не узнал его, поскольку прошло 
много лет с того дня, когда ребенок был 
украден.
	 И тогда чудесный ребенок 
попросил его об одолжении.
	 - Дай мне немного горячих углей, 
чтобы моя собака поела.
Отец удивленно посмотрел на него.
	 - О чем ты?- спросил купец 
мальчика. -Ты потерял разум? Где ты 
видел, чтобы собаки питались огнем?
	 -А где ты видел, чтобы мать 
пожирала своего собственного ребенка? 
– спросил его маленький мудрец.
	 Николай узнал своего сына и 
понял наконец, что произошло на самом 
деле. Он тут же бросился исправлять 
свою ошибку: ему удалось освободить 
жену, которая сразу же узнала своего 
ребенка. Когда вся правда вышла наружу, 
они втроем отправились жить в царство, 
которое когда-то принадлежало Федору, 
и жили там долго и счастливо, поступая, 
как всегда, щедро и справедливо и 
совершая добрые поступки на благо 
другим.
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T oda la gente que vivía en la costa del Mar Negro 
estaba de acuerdo en una sola cosa: nada era más 
fácil que enamorarse de Tatiana. Esa joven tenía una 

belleza real: sus ojos estaban marcados por el más profun-
do de los verdes; su cabello, lacio y largo, reflejaba el color 
del azabache; su piel tenía el más perfecto de los tonos del 
moreno y su figura siempre se veía alta y delgada. Sin em-
bargo, a diferencia de la mujer que vive en el hielo y se 
despierta en el invierno para cobrar venganza, Tatiana era 
buena y cálida. Su alma era tan dulce que las palabras que 
salían de su boca podían derretirle el corazón a los hom-
bres.
	 A Tatiana no le faltaban pretendientes, sin embargo, 
ella se decidió por Grisha, pues su bondad era inmensa. El-
los pasaban mucho tiempo juntos y siempre hacían planes 
para el futuro: imaginaban los hijos que tendrían, soñaban 
con la granja donde vivirían, y casi podían sentir el aroma 
del pan que nacería del trigo que sembrarían. Su vida era 
perfecta. Apenas hacía falta que pasara un poco de tiempo 
para que todos sus deseos se cumplieran: en dos o tres me-
ses, Grisha pediría la mano de su novia.
	 A pesar de esta fortuna, una mañana los alcanzó la 
desgracia. El padre de Tatiana había tomado dos decisiones 
que les quebrarían el corazón: la familia de la joven se mu-
daría a Moscú para siempre, pues un noble había pedido su 
mano. Las lágrimas de la joven no pudieron conmover a su 
papá. La decisión estaba tomada, de ella dependía el futuro 

La historia del ocaso

de toda la familia. Grisha era pobre 
y el noble muy rico.
	 Tatiana no tuvo más reme-
dio que obedecer a su padre y se 
fue a Moscú con el alma partida y 
el corazón espinado.
	 Grisha se quedó solo y la 
tristeza se adueñó de su espíritu. 
Ahí estaba, sentado frente al Mar 
Negro mientras sentía como lo con-
sumían las llamas del amor; ahí se 
quedó, mirando las olas oscuras y 
sus ojos las hacían más altas por las 
lágrimas que derramaban. Su dolor 
era tan grande que ninguno de los 
lugareños conocía las palabras que 
podían sanarlo.
	 Nada podía borrar la tris-
teza de Grisha y el fuego de su 
corazón le quemaba el pecho. Así, 
una tarde, cuando el sol comenzaba 
a ocultarse en el horizonte y el gris 
se adueñaba del cielo, Grisha tomó 
su última decisión. Poco a poco 
se despojó de su ropa y empezó a 
caminar hacia el mar. Su vida ya no 
tenía sentido sin las caricias y los 

История заката
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labios de Tatiana; su existencia no podía continuar sin los sueños que estuvieron a punto de 
convertirse en realidad.
Lentamente, el mar comenzó a devorarlo, pero el fuego de su amor provocó un milagro: el 
atardecer se tiñó de rojo por las llamas de su alma y, desde ese día, el cielo repitió esa mara-
villa para contar la tragedia de Grisha. El joven se había transformado en el ocaso enrojecido.
Esta tarde, Tatiana miró el cielo y descubrió la tragedia de su amado. Tanta fue su tristeza que 
se convirtió en una estrella, en la luz que marca el destello perfecto que siempre acompaña al 
ocaso. Sus sueños se cumplieron: Tatiana y Grisha se unieron y así permanecerán hasta que 
el tiempo se acabe. Desde aquel entonces y gracias a ellos, todos los amantes se toman las 
manos delante del ocaso para poder soñar que siempre seguirán juntos.
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	 Все люди, населявшие побережье Черного моря, были 
едины в одном: на свете нет ничего проще и естественнее, чем 
влюбиться в Татьяну. Ее красота была поистине королевской: в 
глазах глубокая зелень, длинные прямые волосы цвета воронова 
крыла, смуглая кожа самого совершенного оттенка и прекрасный 
тонкий стан. Однако, в отличие от Снежной королевы, живущей 
во льдах и просыпающейся зимой только для мести, Татьяна 
была добросердечной и чуткой. Душа ее была настолько нежна, 
что слова ее все еще были способны растопить сердца людей.
У Татьяны не было недостатка в поклонниках,  однако выбрала 
она Гришу, очарованная его безмерной добротой. Они 
проводили много времени вместе и строили планы на будущее: 
мечтали о детях, которые у них родятся, и о собственном хуторе, 
и так это было реально, что можно было почти почувствовать 
аромат хлеба, который испекут из посеянной ими пшеницы. 
Их жизнь была идеальной. Для исполнения всех желаний им 
оставалось совсем немного времени: через два-три месяца 
Гриша смог бы попросить руки своей возлюбленной.
	 Но однажды утром к ним пришла беда. Отец Татьяны 
принял решение, которое разбило их сердца: семья девушки 
навсегда переезжает в Москву, ибо один дворянин попросил ее 
руки. Слезы девушки не смогли разжалобить ее отца: решение 
было принято, от этого брака зависело будущее всей семьи. 
Увы, Гриша был беден, а дворянин очень богат.
	 У Татьяны не оставалось иного выбора, кроме как 
повиноваться отцу и отправиться  в Москву с раненой душой и 
разбитым сердцем.
	 Григорий остался один, и печаль овладела им. Он сидел 
на берегу Черного моря, чувствуя, как пламя любви сжигает его 
заживо, и наблюдая за темными волнами, которые казались 
огромными сквозь призму стоявших в его глазах слез. Его боль 
была настолько сильна, что никто из местных жителей не знал 
слов, способных исцелить его.
	 Ничто не могло излечить грусть несчастного, огонь сердца 
испепелял его грудь. И вот однажды вечером, когда солнце 

начало прятаться за горизонтом, 
а небо покрываться мглою, Гриша 
принял окончательное решение. Он 
снял одежду и зашагал к морю. Его 
жизнь не имела смысла без ласк и 
губ Татьяны; он не хотел продолжать 
жить, если не было суждено сбыться 
мечтам, которые, казалось, вот-вот 
должны были стать реальностью.
	 Море стало медленно 
поглощать его, но огонь его любви 
вызвал к жизни чудо: закат окрасился 
в красный цвет пламенем его души, 
и с того дня небо повторяло это 
чудо каждый день, чтобы рассказать 
о трагедии Григория, юноша 
превратился в алый закат.
	 В тот вечер Татьяна увидела, как  
на небосводе разыгралась трагедия 
ее возлюбленного. И охватила ее 
такая печаль, что она превратилась в 
звезду, идеальное мерцание которой 
всегда сопровождает закат. Их мечты 
сбылись: Татьяна и Гриша слились 
в одно целое и пребудут вместе 
до скончания времен. И с тех пор,  
именно благодаря этим двоим, все 
влюбленные на свете берутся за руки 
на закате, чтобы помечтать о том, что 
они всегда будут вместе.
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El sonido de las herraduras no mentía y, aunque mu-
chos lo deseaban, los augurios del cielo tampoco 
podían negarse: una noche maldita, el ocaso dejó 

de mostrar la pasión de Grisha para tomar el color de la 
sangre, el fuego y la muerte. Además, la oscuridad había 
devorado la luna y las estrellas. Así, cuando el sol se iba a 
dormir, las tierras de Rusia se volvían más negras que el 
azabache y el silencio hacía más fuertes los relinchos que 
anunciaban las desgracias. San Basilio es testigo de que no 
miento: en esos momentos no existía una manera de que el 
avance del mal pudiera mantenerse en secreto. Los nobles 
y los guerreros, los campesinos y los aldeanos, los artesa-
nos y los sacerdotes sabían que el horror caminaba hacia 
el corazón de Rusia y que, tal vez, nada ni nadie podría 
detenerlo. 
	 Al enterarse de esta desgracia, los ejércitos salieron 
a enfrentar al mal: las tropas de caballería y los hombres de 
infantería se internaron en las praderas con el corazón lle-
no de valentía y las armas dispuestas, pero siempre fueron 
derrotados en las batallas. Los tártaros, las tribus guerreras 
más poderosas del mundo, ya recorrían todos los caminos 
de la madre Rus. Sus ejércitos eran inmensos, sus soldados 
montaban los corceles más briosos y sus flechas jamás falla-
ban. Aún más, cuando los tártaros llegaban a las ciudades, 
de inmediato las rodeaban para que nadie pudiera escapar 
de las llamas. A su paso, sólo quedaban cenizas y muerte.
	

La ciudad invisible de Kítezh

A cada avance de los tártaros, la 
gente abandonaba sus hogares para 
buscar protección en las grandes 
ciudades: los habitantes de Kiev, 
Nóvgorod,  e inclusive del pequeño 
Kítezh veían las larguísimas filas de 
campesinos que marchaban hacia 
ellas con tal de buscar lo que jamás 
encontrarían, un refugio que fuera 
capaz de salvarlos de los invasores. 
En esos lugares, los albañiles refor-
zaban las murallas y todos los hom-
bres se preparaban para el combate 
mientras que los artesanos creaban 
las espadas, las lanzas y las flechas 
que quizá detendrían a los tárta-
ros. Sin embargo, en el fondo de su 
alma, todos sabían que esos esfuer-
zos eran en vano.
	 Cuando los enemigos ya 
estaban muy cerca de Kítezh, los 
soldados huyeron. Todas las mu-
jeres y los hombres, todos los niños 
y los viejos quedaron a merced de 
los tártaros que ya se anunciaban 
en el horizonte. La única que con-
servaba el valor era Fevróniya: una 

Невидимый град Китеж
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joven bella y de alma pura que le rogó a sus conciudadanos que no abandonaran Kítezh. Si 
la ciudad caía en manos de los invasores, toda Rus tendría que rendirse.
	 Sólo Dios sabe por qué razón le hicieron caso. Las puertas de la muralla se cerraron 
y Fevróniya caminó hacia la iglesia. Sus pasos apenas se convertían en un tímido eco que 
rebotaba en las cúpulas redondas y coloridas. Fevróniya se hincó delante del altar y le rogó a 
Dios y a los santos que Kítezh se salvara de los tártaros.
	 Poco a poco, conforme Fevróniya rezaba, los iconos comenzaron a brillar y la luna y 
las estrellas volvieron al firmamento. Así, cuando se oyó el grito de guerra de los tártaros 
y sus pies golpearon los costados de sus monturas, Kítezh se volvió invisible. Los enemigos le 
jalaron las riendas a sus caballos: el milagro que había ocurrido era el anuncio de su derrota. 
Las almas puras de Rus eran más poderosas que las armas y las plegarias de las jóvenes tenían 
más fuerza que el acero.
Así, después de los rezos de Fevróniya los tártaros huyeron y Rus se salvó para siempre.
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	 Звон подков не обманывал… И как бы некоторые 
ни пытались, нельзя было не замечать небесные знаки: это 
было проклятая ночь, ибо закат вместо цвета любви Григория 
окрасился в цвет крови, огня и смерти, а мрак поглотил луну и 
звезды. Когда солнце отправилось спать, русская земля стала 
черной, как вороново крыло, а в тишине было слышно лишь 
лошадиное ржание, предвещавшее беду. Святой Василий не 
даст мне соврать: в такой тишине невозможно было скрыть 
наступления зла. И знать, и воины, и крестьяне, и мастеровые, 
и священники, все знали, что лихо движется к самому сердцу 
Руси, и, возможно, никто и никогда уже не сможет остановить 
его.
	 Узнав об этой напасти, войска выступили навстречу и 
сразились с супостатом: конники и лучники выходили на поле 
сражения с сердцем, полным храбрости, и с оружием, готовым 
к бою, однако проигрывали одну битву за другой. Татаро-
монголы, самые воинственные и самые сильные враги в мире, 
катились зловещей волной по матушке Руси. Их войска были 
бессчетны, всадники обладали самыми горячими скакунами, 
а стрелы всегда попадали в цель. Подступив к городу, татары 
окружали его, чтобы никто не смог покинуть горящий город. 
После них оставались лишь пепелище и смерть.
	 Услышав весть о приближении татар, люди бросали свои 
дома и искали защиты в больших городах, в Киеве, Новгороде 
и даже в маленьком Китеже, которые были наводнены 
крестьянами, искавшими то, чего не было и быть не могло – 
убежище, способное спасти их от захватчиков. 
	 Плотники укрепляли городские стены, оружейники 
ковали мечи, копья и стрелы, которые призваны были остановить 
врага, все взрослые готовились к бою, но все эти люди знали в 
душе, что их усилия пропадут впустую. 
	 Когда враг добрался до Китежа, солдаты покинули его, 
оставив население города, мужчин и женщин, стариков и детей 
на милость татар, чьи войска уже виднелись на горизонте. Одна 
Феврония сохраняла мужество, прекрасная и чистая девушка 

умоляла своих соседей не покидать 
Китеж, ибо если город попадет в руки 
захватчиков, Руси не устоять. 
	 Один Бог знает, как удалось 
ей убедить людей. Крепостные двери 
закрылись, и Феврония направилась 
к церкви. Шаги ее робким эхом 
отдавались среди разноцветных 
круглых куполов. Она преклонила 
колени перед алтарем и стала молить 
Бога и всех святых спасти Китеж от 
татар.
	 Во время ее молитвы иконы 
заблестели, а звезды и луна вернулись 
на небо. И когда под стенами 
раздался боевой клич татар и шпоры 
их вонзились в бока коней, Китеж 
вдруг стал невидим. Враги рванули 
на себя поводья: случившееся чудо 
было предвестником их поражения. 
Чистые души русских людей оказались 
могущественнее оружия, а молитвы 
девушки– крепче стали.
	 Так молитва Февронии 
прогнала татар и спасла Русь.
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Dmitry era raro, muy raro. Él era tan extraño que 
ninguno de los habitantes de su pueblo era capaz 
de entender lo que hacía. Cualquiera que lo viera 

podría pensar que era una persona generosísima, pues todo 
el tiempo se acercaba a los demás para ofrecerles algo; sin 
embargo, nadie, absolutamente nadie aceptaba sus regalos. 
Dios sabe que la gente no lo despreciaba de mala fe y que 
los aldeanos tampoco actuaban con ganas de hacerlo sentir 
mal, pero Dmitry sabía con absoluta precisión qué era lo 
que no querían recibir, y eso era exactamente lo que les 
ofrecía. Si a Andrey no le gustaban los pepinos, Dmitry le 
ofrecía un plato lleno; si a Yuri el pan le provocaba un serio 
malestar, Dmitry llegaba a verlo con uno recién horneado, 
y si a Serguei le daban miedo los caballos, Dmitry lo invi-
taba a montar el suyo.
	 Su manera de actuar —a pesar de ser tan extraña— 
tenía una explicación: a Dmitry le encantaban los pleitos y, 
como él era el hombre más fuerte del pueblo, no tenía más 
remedio que provocarlos diciendo que todos rechazaban 
sus regalos. Así siguió durante mucho tiempo, hasta que 
sólo quedaba una persona con la que no se había peleado: 
Sasha, a quien todos consideraban el tonto de la aldea.
	 Así pues, llegó un día en que Dmitry concluyó que 
tenía que pelearse con Sasha. Él era el único que no había 
sentido sus puños. Después de averiguar con mucho cui-
dado todo lo que no le gustaba, lo invitó a su casa y el buen 
Sasha llegó como si nada pasara.

Un generoso de mal carácter

	 — Ten —le dijo Dmitry— te 
regalo un postre de higo.
	 Sasha le dio las gracias y se 
lo comió con gusto. 
Como su primera opción había 
fallado, Dmitry volvió a intentarlo:
	 — Ten, te regalo un hígado 
de ganso.
Y Sasha, de nueva cuenta, lo aceptó 
con mucho gusto y lo devoró como 
si fuera el mejor de los manjares.
Dmitry estaba muy preocupado, 
pues no encontraba la manera de 
que Sasha rechazara sus obsequios. 
Ante tamaño fracaso, volvió a in-
tentarlo una y otra vez, pero Sa-
sha siempre le aceptó sus rega-
los. Cuando la tarde ya se estaba 
acabando, el tonto de pueblo ya era 
dueño de sus granos, sus vacas, sus 
ovejas, sus instrumentos de labran-
za, su caballo, sus platos, su cama, 
su casa y su granja. Dmitry, con tal 
de pelearse, le había entregado to-
das y cada una de sus pertenencias 
y Sasha las había aceptado todas.
Al llegar la noche, Dmitry se dio 

Щедрая натура, да плохой характер
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por vencido y, de pronto, se dio cuenta de que lo había perdido todo.
	 — ¿Por qué no rechazaste nada?, ¿por qué me dejaste sin nada? —le preguntó a Sasha.
El tonto del pueblo lo miró con ternura.
	 — Porque yo sé que sólo querías empezar un pleito y, como yo creo que todos los 
regalos deben aceptarse, pues únicamente pasó lo que tenía que pasar —le respondió Sasha.
Dmitry se fue caminando hacia la puerta de la que había sido su casa. Estaba muy triste. 
Y, cuando la abrió, la voz de Sasha lo detuvo.
	 — Oye Dmitry —le dijo—, te regalo todas tus cosas.
El hombre fuerte volvió sobre sus pasos y abrazó a Sasha. La lección que le había dado era 
inolvidable.
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	 Дмитрий был очень странным человеком. Он был таким 
странным, что никто из жителей деревни не мог понять его 
поступков. Любой, кто понаблюдал бы за ним, мог бы подумать, 
что он был очень щедрым человеком, потому что он все время 
подходил к окружающим, чтобы предложить им что-либо, однако 
никто, ни один человек, не принимал его даров.
	 Бог свидетель, сельчане делали это не нарочно, не в 
обиду ему, но Дмитрий знал совершенно точно, что именно 
они не хотели бы получить, и всегда предлагал именно это. Если 
Андрею не нравились огурцы, Дмитрий предлагал ему полную 
миску; если хлеб вызывал нездоровье у Юрия, Дмитрий приходил 
к нему с буханкой свежеиспеченного хлеба; если Сергей боялся 
лошадей, Дмитрий предлагал ему прокатиться на своем жеребце.
	 Его поступки, несмотря на всю их странность, имели очень 
простое объяснение: он обожал драться, но поскольку он был 
самым могущественным человеком в селе, ему не оставалось 
ничего другого, как вызывать других на спор и драку, обвиняя в 
том, что они отказываются от его даров. Так продолжалось до тех 
пор, пока в деревне не остался только один человек, с которым 
еще не подрался Дмитрий: Саша, деревенский дурачок.
	 И вот однажды Дмитрий решил, что пришла Сашина пора 
попробовать его кулаков. Хорошенько разузнав, что не нравится 
Саше, Дмитрий пригласил его в дом, и Саша пришел как ни в чем 
не бывало.
	 - Угощайся клубничным пирогом, - предложил гостю 
хозяин.
Саша поблагодарил и с удовольствием съел угощение.
В первый раз не получилось, Дмитрий попробовал во второй:
	 - Смотри, я хочу угостить тебя гусиной печенью.
	 И Саша вновь принял угощение и проглотил его с 
огромным удовольствием, как самое любимое из своих лакомств.
	 Дмитрий забеспокоился, он просто не находил способа 
заставить Сашу отказаться от подарков.
	 Он попробовал еще и еще раз, но Саша все время принимал 
его дары. К концу вечера деревенскому дурачку принадлежали  

уже  и зерно  Дмитрия, и его коровы, 
и его овцы, и его инструменты, и его 
жеребец, и его посуда, и его постель, 
и его дом, и все его угодья. Дмитрий, 
надеясь подраться с ним, предложил 
ему все свое имущество, а Саша принял 
все до последнего.
	 К ночи Дмитрий сдался и 
неожиданно понял, что остался ни с 
чем. 
	 - Почему ты ни от чего не 
отказался, как ты смел забрать у меня 
все? – спросил он у Саши.
	 Дурачок посмотрел на него 
ласково.
	 - Потому что я знаю, что 
ты только и искал повода, чтобы 
подраться, а я всегда считал, что 
следует принимать все подарки, вот 
так и случилось то, что должно было 
случиться, - ответил Саша.
Дмитрий пошел к двери дома, который 
более не принадлежал ему, он был 
вне себя от печали. Открыв дверь, 
он услышал голос Саши, который 
остановил его:
	 - Послушай, Дмитрий, я дарю 
тебе назад все твои вещи.
	 Дмитрий вернулся и обнял 
своего гостя, преподнесенный им урок 
был бесценен.
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La familia de Varvara era muy pobre. Su miseria era 
tan grande que a veces se alimentaban de sus suspiros 
y la tristeza de ver sus platos vacíos. Las cucharas que 

tenían ya estaban tan secas que comenzaban a resquebra-
jarse por falta de sopa y, en las noches, los rugidos de su 
estómago no los dejaban dormir. Es cierto, ella y su familia 
estaban flacos y ojerosos.
	 Su desgracia no se debía a que fueran flojos, pues to-
dos trabajaban durísimo; tampoco podía explicarse porque 
fueran malas personas y merecieran un castigo de San 
Nicolás: su padre, su madre y ella eran piadosos, y siempre 
trataban de hacerle el bien a todos los que podían. La duda 
es imposible: Varvara y los suyos eran muy buenas perso-
nas. 	 Así pues, las razones que explicaban sus problemas 
eran muy distintas y estaban más allá de lo que ellos podían 
hacer: durante el verano, la lluvia se había negado a caer en 
sus campos y los cuervos se comieron todas las semillas y, 
para colmo de las desgracias, las heladas se llevaron a todo 
su ganado. San Basilio sabe que no miento: ellos lo habían 
perdido todo.
	 Conforme la pobreza se hacía más terrible y las 
nieves se acumulaban en el campo, a la madre de Varvara 
se le fue agriando el carácter. La buena mujer que ayuda-
ba a todos se volvió una sombra y en su lugar apareció 
una vieja malhumorada que únicamente pensaba en cómo 
podían conseguir unas monedas para poder derrotar al 
hambre. Incluso, ella comenzó a buscar todo lo que 

La piedad de Varvara

podían comerse: una vez guisó el 
viejo cinturón de su esposo y en 
otra ocasión preparó una sopa con 
las cáscaras de las bellotas.
	 Una noche, mientras los 
gruñidos de las tripas de la familia 
de Varvara se apoderaban de su 
casa, se oyó que alguien tocaba a su 
puerta.
	 Varvara se levantó, abrió la 
puerta y no vio a nadie. Cuando es-
taba a punto de cerrar, bajó la mi-
rada y vio una canasta. La alzó y 
caminó hacia la mesa.
	 — ¿Qué tienes ahí? —le pre-
guntó su madre.
	 — Una cesta que dejaron en 
la puerta —respondió Varvara.
	 La madre se acercó y, en 
el momento en que tomó el paño 
que la cubría, se llevó una sorpre-
sa: dentro de las canasta estaba un 
recién nacido al que habían aban-
donado sus padres.
	 — Llévatelo al bosque y dé-
jalo ahí, nosotros no tenemos nada 
que darle para que coma —le or-

Милосердие Варвары
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denó su madre.
	 Varvara la miró con tristeza.
	 — No puedo hacer eso, se lo van a comer los lobos —le contestó.
	 La madre insistió e insistió, pero Varvara se mantuvo firme.
	 — Aunque somos pobres, tenemos que ser buenos —le dijo y se llevó al recién nacido 
a su cama.
	 Esa noche, los santos que estaban labrados en sus iconos brillaron más que de cos-
tumbre. A la mañana siguiente, volvió a escucharse que tocaron en la puerta. Varvara abrió 
y encontró una cesta llena de comida.
Su madre la miró extrañada.
	 — ¿Quién nos dejó esa comida? —le preguntó a Varvara.
	 — No lo sé —le respondió—, pero sí sé que Dios premia a los buenos.
La madre de Varvara se arrepintió de sus palabras y la vieja malhumorada desapareció para 
siempre, pues ella descubrió que la bondad provoca milagros.
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	 Семья Варвары была очень бедной. И так плохо они 
жили, что иногда питались лишь вздохами при виде своих 
пустых мисок. Ложки их уже рассохлись, ибо целую вечность 
не касались похлебки, а ночью желудки их сводило от голода. И 
Варвара, и родные ее были худы, как жердь, и темные круги под 
глазами свидетельствовали об их напастях. Причиной той беды 
не могла быть лень, ибо работали они все очень усердно, и были 
все, и отец ее, и мать, и сама Варвара, людьми благочестивыми 
и старались помогать всем, кому могли, и никак не могли 
прогневать Святого Николая. Решительно, Варвара и ее родные 
были очень хорошими людьми.
	 Таким образом, причины их бедствия были совсем 
иными и повлиять на них было выше человеческих сил: летом 
дождь отказался пролиться на их поля, вороны склевали все 
семена, а в дополнение ко всем бедам, зимняя стужа заморозила 
весь их скот. Святой Василий свидетель, они потеряли все.
	 По мере того, как нищета делалась все ужаснее и 
метель заносила все поле, мать Варвары становилась все более 
желчной. Исчезла та добрая женщина, которая помогала всем и 
каждому, а вместо нее появилась озлобленная старуха, которая 
думала только о том, как бы раздобыть несколько монеток и 
приглушить голод. Она вечно пыталась приготовить что-нибудь 
съедобное, чтобы накормить семью, будь то тушеный старый 
кожаный ремень мужа или суп из скорлупы желудей. 
	 И вот однажды, когда урчание пустых животов родителей 
и Варвары заполнило дом, в дверь кто-то постучался.
Варвара встала, открыла дверь и никого не увидела. Когда она 
уже собиралась закрыть дверь, взгляд ее опустился ниже, и она 
увидела корзинку. Она подняла ее и вернулась в дом.
	 - Что там у тебя? – спросила ее мать.
	 - Корзинка, которую оставили у двери, - ответила 
Варвара.
Мать приблизилась к ней и, откинув тряпку, которой была 
накрыта корзинка, утратила дар речи: в корзинке лежал 
покинутый родителями новорожденный младенец. 

	 - Отнеси его в лес и оставь там, 
нам нечем накормить его, - приказала 
мать Варваре.
Варвара печально посмотрела на нее:
	 - Я не могу так поступить, его 
там съедят волки, - ответила она.
Мать настаивала, но Варвара не 
поддалась на уговоры.
	 - Даже если мы бедны, мы 
должны оставаться добрыми людьми, 	
	 - сказала она и положила 
младенца рядом с собой на кровать.
Этой ночью образы святых на их 
иконах светились ярче обычного.
	 На следующее утро в дверь 
снова постучали. Варвара открыла и 
увидела корзинку, полную еды.
	 Ее мать была очень удивлена.
	 - Кто оставил нам эту еду? – 
спросила она у Варвары.
	 - Не знаю, - ответила девушка, 	
	 - но я знаю, что Господь 
награждает добрых людей.
	 Мать ее раскаялась в своих 
словах, и жившая в ней озлобленная 
старуха исчезла навсегда, ибо она 
убедилась, что доброта рождает 
чудеса. 
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Todo el invierno fueron vecinos, y a pesar de ser 
tan distintos jamás tuvieron un problema. El zorro 
había construido una casa de hielo y ahí vivía mien-

tras que la nieve era la dueña del mundo; a su lado, la libre 
había levantado su hogar con pequeños troncos para pro-
tegerse de las inclemencias. Si el frío hubiera sido eterno, 
el zorro y la libre habrían sido felices para siempre. Pero, 
cuando llegó el calor, la casa de hielo se convirtió en un 
lodazal que le manchaba las patas a su dueño.
	 Cuando el zorro se dio cuenta de que había perdido 
su hogar, tomó una decisión que no estaba dispuesto a dis-
cutir ni a posponer: llegó con la libre, la tomó de las orejas 
y la sacó de su casa sin miramientos.
	 — ¡Vete! —le dijo—. Esta casa ya es mía.
	 Como la libre sabía que el zorro era más fuerte, no 
le quedó más remedio que irse.
No había llegado muy lejos cuando se encontró con un 
lobo.
	 — ¿Qué te pasa? —le preguntó el lobo—, ¿por qué 
estás tan triste?
La liebre le contó su desgracia y el lobo le dijo que iba a 
ayudarla. Así, confiado en su fama, el lobo encaminó hacia 
la casa de troncos, tocó la puerta y, cuando se preparaba 
para tratar de convencerlo, el zorro le enseñó sus colmillos 
y rugió como la más terrible de todas las fieras. 
	 El lobo tuvo miedo, se fue corriendo y en su carre-
ra sólo alcanzó a decirle a la libre que no había logrado 

El zorro y La liebre 

ayudarla.
	 “Ni modo”, pensó la libre y 
siguió su camino.
	 Unos pasos más adelante se 
encontró con un oso. Él, sin duda 
alguna era el más poderoso de to-
dos los animales del bosque. Y, 
como era de esperarse, cuando el 
oso vio tan triste a la libre le hizo la 
misma pregunta:
	 — ¿Qué te pasa? —le dijo 
con una voz grave y profunda.
	 La liebre repitió su historia 
y el oso se comprometió a ayudarla, 
pero le pasó exactamente lo mismo 
que al lobo: los colmillos del zorro 
fueron suficientes para que se con-
venciera de que no debía molestar-
lo.
Con la tristeza encima, la liebre se 
sentó en el camino y un gallo se 
acercó a ella. Para no variar le pre-
guntó por su desgracia y se com-
prometió a ayudarla.
	 — No lo intentes —le dijo la 
liebre.
	 — ¿Por qué? —preguntó el 

Лиса и Заяц
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gallo.
	 — Porque el zorro ya le ganó al lobo y al oso.
	 — No te preocupes —le dijo el gallo—, yo soy invencible.
El gallo tomó el camino hacia la casa de troncos y, cuando estuvo muy cerca, comenzó a 
gritar:
—¿Dónde hay un zorro?, ¿dónde hay un zorro?, pues yo le voy a cortar la cabeza para 
quedarme con su piel.
	 El zorro se asomó por una ventana y vio que el gallo avanzaba hacia él. El ave no 
alcanzó a tocar la puerta, pues el zorro salió huyendo presa del miedo. Así fue como la libre 
recuperó su casa y comenzó a vivir con el gallo que tenía el mejor de los secretos: él sabía que 
la maña siempre derrota a los bravucones.
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	 Несмотря на то, какими они были разными, всю 
зиму они прожили как добрые соседи. Лиса построила себе 
ледяной домик и жила в нем припеваючи, пока холод правил 
миром; рядышком заяц построил себе лубяную избушку, чтобы 
защититься от суровой зимы. Если бы морозы стояли вечно, 
эти двое так и остались бы лучшими друзьями, но с приходом 
весны ледяная избушка превратилась в грязную лужицу, только 
пачкавшую лапки своей хозяйки.
	 Когда лисица поняла, что осталась без дома, она 
придумала вот что: подобралась она к заячьей лубяной избушке 
и выгнала зайца из его дома.
	 - Уходи прочь, теперь я тут живу! – заявила она.
	 И ничего бедному зайцу не оставалось делать, как 
убраться подобру-поздорову, потому как лисица была намного 
сильнее его. Однако на пути встретился ему волк:
	 - Что с тобой? – спросил его волк, - почему ты такой 
грустный?
	 Заяц поведал ему о своей беде, и волк пообещал помочь 
ему. Уверенный в своей силе, волк направился к лубяной 
избушке, постучал в дверь и собрался было уговорить лисицу, 
да не тут-то было: она оскалилась и зарычала. Волк испугался 
и убежал, и только и успел на бегу сказать зайцу, что не сможет 
помочь ему.
	 - Значит, такая моя судьба, - подумал заяц и поскакал 
своей дорогой.
	 Однако совсем скоро повстречался ему на пути медведь, 
без сомнения, один из самых могущественных зверей в лесу. 
Само собой разумеется, что, увидев грустного зайчика, медведь 
спросил его басом, что с ним приключилось.
	 Заяц вновь поведал свою историю, и медведь обещал 
помочь ему, но с ним произошло то же, что и с волком: лисий 
оскал и рык убедили его не беспокоить захватчицу.
	 Еще грустнее, чем прежде, зайчик уселся на дороге, и тут 
подошел к нему петух и тоже осведомился о его беде и обещал 
помочь.

	 - Даже не пытайся, - сказал 
ему заяц.
	 - Почему? – спросил петух.
	 - Потому что лисица уже 
расправилась и с волком, и даже с 
медведем.
	 - Не беспокойся, - улыбнулся 
петушок, - со мной ей не справиться.
Он направился к лубяной избушке и, 
подойдя, загорланил:
	 - Где тут лиса, где рыжая 
плутовка, отрублю ей голову, заберу 
себе шкуру!
	 Лисица высунулась в окошко, 
увидела приближающегося петуха да 
так испугалась, что сбежала куда глаза 
глядят, не дожидаясь расправы. Зайчик 
вернулся в свою избушку и стал жить-
поживать вместе с петушком, который 
знал главный секрет: хитрость всегда 
победит наглость.





95

Ningún carpintero podía compararse con Serguei. 
Desde que era niño había comenzado a aprender 
los secretos de la madera, y ahora que ya era viejo 

los conocía a la perfección. Ninguna de sus creaciones, por 
más sencilla que fuera, podía compararse con las de los 
otros carpinteros. A diferencia de los que tenían su mismo 
oficio, él se encargaba personalmente de buscar y encontrar 
la madera que utilizaría. Por esa razón, todas las mañanas 
iba al bosque para buscar los troncos precisos.
	 Una de esas mañanas, la suerte parecía estar en su 
contra: por más que caminaba y acariciaba los árboles no 
encontraba lo que estaba buscando. Ese pino tenía de-
masiadas vetas y sus creaciones serían muy frágiles, aquel 
cedro estaba marcado por los picotazos de los pájaros 
carpinteros, y ese álamo estaba tan viejo que se quebraría 
al momento de trabajarlo. Así siguió durante muchas horas 
y, cuando ya estaba a punto de darse por vencido, vio que 
cerca de él estaba un pequeño trozo de madera. Casi era 
blanco y las vetas apenas lo marcaban. Serguei supo que era 
un regalo de Dios y se lo llevó a su taller. 
	 Varios días estuvo contemplándolo para decidir que 
haría con él. Por fortuna, una noche soñó que tenía 
que crear una muñeca.
	 Al día siguiente empezó a trabajar, labró la más lin-
da de las muñecas, le pintó su rostro y su vestido, y la pulió 
con aceite de linaza. Estaba tan orgulloso de su creación 
que decidió no venderla. Así, desde ese momento, todas 

Matrioshka

las mañanas, cuando se preparaba 
para trabajar, se detenía delante de 
ella para decirle la misma frase: 
	 — Buenos días, Matriosh-
ka.	 El tiempo pasó y Serguei 
siguió con su rutina. Sin embargo, 
una mañana después de que saludó 
a la muñeca, escuchó una voz:
	 — Buenos días Serguei.
	 La muñeca le había con-
testado.
	 — ¿Sabes hablar? — le pre-
guntó Serguei sorprendido.
	 —Sí, porque estoy muy triste 
y tú tienes que ayudarme. Cada vez 
que miro a las osas con sus oseznos 
me dan ganas de ser madre, pero 
nunca voy a lograrlo. Ayúdame a 
tener un hijo.	Serguei se le quedó 
viendo.
	 —Pero eso sería muy do-
loroso — le respondió Serguei—, 
tendría que partirte.
	 —No importa, cualquier 
dolor puede soportarse con tal de 
ser madre.
	 Serguei obedeció a la muñe-

Матрешка
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ca, la cortó por la mitad y con la madera que tenía dentro talló una más pequeña. Matrioshka 
estaba feliz, por fin era madre.
	 La vida recuperó su rumbo hasta que una mañana Serguei escuchó como crujía Ma-
trioska. Su hija había dado a luz al nieto de la muñeca. El carpintero estaba feliz y más lo 
estuvo cuando Matrioshka tuvo bisnietos y tataranietos. Así siguió hasta que dentro de ella 
estaban los muñecos más pequeños que podían imaginarse.
	 Cuando la vida de Serguei se acabó, él se fue al Cielo y le pidió un milagro a Dios:
	 — Si el padre de tu hijo fue un carpintero y yo he honrado este oficio, te suplico que 
no abandones a Matrioshka.
	 Dios le sonrió y Matrioshka se convirtió en miles de muñecas que siguen viviendo 
en Rusia para evocar la historia del buen Serguei y recordarnos que dentro de cada uno de 
nosotros viven múltiples personitas, cada una con su personalidad, sus costumbres y sus 
talentos que nos permiten cultivar diferentes habilidades para justificar nuestra existencia en 
este plano, ser útiles a los demás y agradar mejor a Dios.
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	 Ни один плотник не мог сравниться с Сергеем. С самого 
детства он начал изучать секреты дерева и теперь, к старости, 
овладел ими в совершенстве. Ни одно из его творений, даже самое 
простое, нельзя  было даже сравнивать с работами других плотников. 
В отличие от прочих, он сам искал и подбирал дерево для работы, 
для этого он каждое утро отправлялся в лес искать подходящий 
материал.
	 В один из таких дней удача, казалось, совсем отвернулась 
от него: сколько бы он ни ходил, поглаживая деревья, нигде не мог 
найти того, что искал. У сосны было слишком много прожилок, так 
что изделия из нее вышли бы слишком хрупкими, кедр был испорчен 
клювами дятлов, а тополь был настолько стар, что превратился бы в 
труху во время работы. Сергей потратил на поиски уже много часов, и 
когда он был практически готов сдаться, вдруг увидел рядом с собой 
маленький брусок древесины. Брусочек был почти белым и без 
прожилок, так что Сергей сразу понял, что это подарок Провидения, 
и унес его с собой в мастерскую.
	 Несколько дней он присматривался к дереву, пытаясь решить, 
что же из него сделать. К счастью, как-то ночью ему приснилось, что 
он должен сделать из него куклу.
	 На следующий день он приступил к работе. Сергей вырезал 
самую красивую из кукол, нарисовал ей лицо и платье и отполировал 
льняным маслом. Он был так горд  творением, что решил не продавать 
его. И с этого дня каждое утро, готовясь к работе, он останавливался 
перед куклой и говорил ей:
	 - Доброе утро, Матрешка.
Шло время, и жизнь Сергея шла свои чередом. Однако однажды 
утром, поздоровавшись, как обычно, с куклой, он услышал голос:
	 - Доброе утро, Сергей.
Это кукла ответила ему.
	 - Ты умеешь говорить? - удивился Сергей.
	 -Да, потому что мне очень грустно, и ты должен мне помочь. 
Каждый раз, когда я смотрю на медведиц с медвежатами, я хочу 
иметь ребенка, но я никогда не смогу этого добиться. Помоги мне 
стать матерью.
Сергей внимательно посмотрел на нее.
	 -Но это было бы очень больно, - ответил он, - мне пришлось 
бы разрезать тебя.

	 - Это не имеет значения, можно 
вытерпеть любую боль ради того, чтобы 
стать матерью.
	 Сергей послушался куклу и 
разрезал ее пополам, а из имевшегося 
внутри нее дерева выстругал куколку 
меньшего размера. Матрешка была 
счастлива, она наконец стала матерью.
	 Жизнь вернулась в свое 
привычное русло до тех пор, пока 
однажды утром Сергей не услышал, как 
заскрипела Матрешка. Ее дочь родила 
кукле внучку. Плотник был счастлив и 
стал еще счастливее, когда у Матрешки 
появились правнуки и праправнуки. Так 
продолжалось до тех пор, пока внутри нее 
не оказались самые маленькие куколки, 
каких только можно себе представить.
	 Когда земная жизнь Сергея 
закончилась, он отправился на Небеса и 
попросил Бога о чуде:
	 - Отец твоего сына был 
плотником, и я отдал жизнь этой 
профессии, поэтому прошу тебя 
приглядывать за Матрешкой.
	 Бог улыбнулся ему, и Матрешка 
превратилась в тысячи куколок, 
которые продолжают жить в России в 
подтверждение истории о добром Сергее 
и как напоминание о том, что в каждом 
из нас живет множество личностей, 
каждая со своей индивидуальностью, 
своими обычаями и талантами, которые 
позволяют нам развивать различные 
умения, чтобы оправдывать наше 
существование на этом свете, быть 
полезными другим и любезными Богу.
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La aldea donde vivía Petya era muy peligrosa. Los lo-
bos del bosque ya le habían perdido el miedo a los 
hombres y se adentraban en las calles cuando llegaba 

la noche. Por eso, en el preciso instante en que comenzaban 
a escucharse los aullidos, toda la gente atrancaba las puer-
tas y empezaba a rezar delante de sus iconos. Sólo los san-
tos podían salvarlos de las fauces. Tanto era el miedo que le 
tenían a los lobos que las personas guardaban sus animales 
en sus casas: junto al mayor de los hijos dormía una vaca, 
al lado del mediano se veía una gallina y, pegadita al más 
pequeño, se acomodaba una oveja.
	 A pesar del pánico de los aldeanos, Petya siempre 
salía de su cabaña para ir al bosque. Aunque nadie le creía, 
él estaba segurísimo de que ninguno de los lobos —por 
grandes que fueran sus colmillos— podría hacerle daño. 
San Basilio es testigo de que nada podía impedirle que 
fuera al hogar de las bestias con tal de encontrarse con sus 
amigos: un pequeño pájaro carpintero y un topo bastante 
cegatón. Ellos, tal vez por ser tan diferentes, jamás estaban 
de acuerdo y todo el tiempo se la pasaban discutiendo. El 
tema era lo de menos… es más, si por alguna razón estaban 
a punto de llegar a un acuerdo, uno de ellos se arrepentía al 
instante con tal de seguir discutiendo.
	 A Petya le encantaban sus falsísimas peleas y siem-
pre se sentaba a mirarlos y escuchar como seguían con su 
juego de dimes y diretes. Las horas pasaban tranquilas y, 

Petya y el lobo

mientras Petya sonreía, sus manos 
tejían las cuerdas que vendía su fa-
milia.
	 Una noche, cuando la dis-
cusión entre sus amigos llegó al 
momento más intenso, el topo se 
quedó tieso.
	 — ¿Verdad que tengo razón? 
—le dijo el pájaro.
	 — No, no tienes razón —le 
respondió el topo—, pero huele, 
huele el viento.
El pájaro se quedó quieto.
	 — Apesta a lobo —mur-
muró el topo.
No había terminado de decir estas 
palabras, cuando un lobo inmenso 
surgió entre las ramas y su aullido 
quebró la luz de la luna.
El pájaro se fue volando y el topo 
huyó a su madriguera. Petya se 
quedó solo frente a la bestia. Ap-
enas lo separaban unos cuantos pa-
sos, pero tuvo tiempo de correr y se 
trepó a un árbol.
	 El lobo era paciente. En al-
gún momento Petya tendría que 

Петя и волк
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bajar y él lo devoraría. Sin embargo, el joven no estaba dispuesto a convertirse en la cena del 
lobo. Tomó su cuerda, preparó un nudo corredizo y la bajó hasta que pudo atraparle la cola. 
Cuando el lobo sintió la cuerda trató de huir, pero a cada paso que daba el nudo se hacía más 
apretado. 
	 Por primera vez en su vida estaba atrapado.
Petya bajó del árbol y lo miró.
	 — Siempre habrá alguien que pueda ganarte —le dijo.
El lobo lo observó y comenzó a pedirle que lo liberara.
	 — Con una condición —le dijo Petya.
	 — ¿Cuál? —respondió el lobo.
Algo le murmuró Petya en la oreja. Nadie sabe qué le dijo con precisión, pero desde ese día 
los lobos dejaron de atacar a los aldeanos. Ellos aprendieron que la fuerza y el miedo nunca 
son el mejor de los caminos.
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	 Деревня, в которой жил Петя, стала очень опасной. Волки 
из соседнего леса совсем перестали бояться людей и с приходом 
ночи бродили по улицам. Едва заслышав их вой, жители крепко 
запирали свои дома и начинали молиться, ибо только святые 
могли спасти их от волчьей пасти. Крестьяне настолько боялись 
волков, что прятали скот в своих домах: рядом со старшим из 
детей спала корова, около среднего притулилась наседка, а под 
боком у младшенького, прижавшись, дремала овечка. 
	 Несмотря на ужас, охвативший деревню, Петя 
продолжал ходить в лес. Силы ему придавала абсолютная, хоть 
и никем в деревне не разделяемая уверенность в том, ни один 
даже самый клыкастый волк не нападет на него. Святой Василий 
тому свидетель, ничто не могло помешать ему раз за разом 
отправляться в самое логово хищников, чтобы встретиться со 
своими друзьями, маленьким дятлом и подслеповатым кротом. 
Эти двое, будучи совсем разными, никогда и ни в чем не 
соглашались друг с другом и проводили целые дни в спорах. И 
было вовсе неважно, о чем именно был спор…более того, если 
им вдруг чудом почти удавалось договориться о чем-то, один из 
них сразу шел на попятную и спор разгорался с новой силой. 
	 Петя очень любил дни напролет слушать их словесные 
баталии, с улыбкой наблюдая их мирную перебранку и плетя 
тем временем веревки, продажей которых занималась его 
семья.
	 Как-то поздним вечером, когда дружеская перепалка 
стала особенно острой, крот напряженно застыл.
	 - Я же прав? – спросил его дятел.
	 - И вовсе ты не прав, - возразил ему крот, - но принюхайся 
к тому запаху, что принес ветер.
Дятел затих.
	 - Пахнет волком, - прошептал крот.
	 Не успел он произнести это, как из-за ветвей появился 
огромный волк, и вой его огласил залитый лунным светом лес.
	 Птица улетела, крот спрятался в свою нору, а Петя остался 
один на один со зверем. Их разделяло всего несколько шагов, 

но он успел убежать и забраться на 
дерево.
	 Однако волк был терпеливым: 
в какой-то момент, думал он, Пете все 
равно придется спуститься и вот тут-
то уж он и полакомится им. Однако в 
планы мальчика отнюдь не входило 
стать ужином волка. Он сделал на 
своей веревке затяжную петлю и 
спустил ее, чтобы поймать волка за 
хвост. Как только волк почувствовал 
веревку, он попыталась убежать, 
но с каждым его движением узел 
затягивался все сильнее.
	 Впервые в жизни волк 
оказался в ловушке.
	 Петя спустился с дерева и 
приблизился к нему.
	 - Всегда найдется кто-то, кто 
сможет победить тебя, - промолвил 
он.
Волк поднял голову и попросил Петю 
отпустить его.
	 - С одним условием, - сказал 
ему Петя.
	 - С каким? -спросил волк.
	 Петя прошептал ему что-то на 
ухо. Никто не знает, что именно он ему 
сказал, но с того дня волки перестали 
нападать на жителей деревни. Они 
поняли, что сила и страх – не самая 
лучшая стезя.
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